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PROTOKOL O IZVAJANJU SPORAZUMA O PARTNERSTVU V RIBISKEM SEKTORJU MED
REPUBLIKO SLONOKOSCENO OBALO IN EVROPSKO SKUPNOSTJO (2025—2029)

OB UPOSTEVANJU tesnega sodelovanja med pogodbenicama, zlasti v okviru odnosov med Organizacijo afriskih, karibskih in
pacifiskih drzav (OAKPD) ter Evropsko unijo, in njuno skupno Zeljo po okrepitvi navedenega sodelovanja,

OB UPOSTEVANJU Sporazuma o partnerstvu v ribiskem sektorju med Republiko Slonoko$c¢eno obalo in Evropsko
skupnostjo (),

se pogodbenici tega protokola dogovorita o naslednjem:

Clen 1

Opredelitve pojmov

V tem protokolu se uporabljajo opredelitve pojmov iz ¢lena 2 Sporazuma o partnerstvu v ribiskem sektorju med Republiko
Slonokos¢eno obalo in Evropsko skupnostjo (v nadaljnjem besedilu skupaj: pogodbenici; posamicno: pogodbenica). Poleg
tega se uporabljajo $e naslednje opredelitve pojmov:

(1) ,Sporazum“ pomeni Sporazum o partnerstvu v ribiskem sektorju med Republiko Slonokos¢eno obalo in Evropsko
skupnostjo;

(2) ,Sporazum iz Samoe“ pomeni Sporazum o partnerstvu med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni
strani ter med ¢lanicami Organizacije afriskih, karibskih in pacifiskih drzav na drugi strani (3;

(3) ,organi Unije“ pomeni Evropsko komisijo, po potrebi prek delegacije Unije v Slonoko$¢eni obali, in so enakovredni
izrazu ,organi Skupnosti“, kot so opredeljeni v ¢lenu 2 Sporazuma;

(4) ,organi Slonokos¢ene obale“ pomeni ministrstvo, pristojno za ribolovne vire;

(5) ,sektorska podpora“ pomeni finan¢no podporo Unije za izvajanje sektorske ribiske in politike akvakulture
Slonokoscene obale;

(6) ,ulov* pomeni morske vodne vrste, ulovljene z ribolovnih orodjem, ki ga uporablja ribisko plovilo;
(7) .iztovarjanje“ pomeni raztovarjanje kakrsne koli koli¢ine ribiskih proizvodov s krova ribiskega plovila na kopno;
(8) ,delegacija“ pomeni delegacijo Evropske unije v Slonokos¢eni obali;

(9) ,naprave za zbiranje rib“ pomeni umetne ali naravne predmete na gladini, pod katerimi se zbirajo razli¢ne vrste, ki jih
privabljajo, s ¢imer se poveca ulovljivost teh vrst;

(10) ,Slonokos¢ena obala“ pomeni Republiko Slonokos¢eno obalo;
(11) ,zakonodaja Republike Slonokos¢ene obale* pomeni zakonodajo o ribolovnih dejavnostih v Slonokosceni obali;

(12) ,dovoljenje za gospodarski ribolov pomeni upravno dovoljenje, ki ga organi SlonokosCene obale izdajo
gospodarskemu subjektu za plovilo Unije, ki mu dovoljuje izvajanje ribolovnih operacij v ribolovnem obmodju
Slonokoscene obale za doloceno obdobje; izraze, enakovredne izrazu ,dovoljenje za ribolov*, kot je opredeljeni
v zakonodaji Unije;

(13) ,plovilo Unije“ pomeni ribisko plovilo, ki pluje pod zastavo drzave ¢lanice Unije in je registrirano v Uniji;

() ULEUL 48, 22.2.2008, str. 41, ELL: http://data.europa.eu/elifagree_internation/2008/147(1)/oj.
(  ULEUL 20232862, 28.12.2023, str. 10, ELIL http://data.curopa.eu/eli/agree_internation/2023/2862/oj.
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(14) ,pomozno plovilo“ pomeni plovilo, ki ni plovilo na krovu in ni opremljeno z delujo¢im ribolovnim orodjem za
lovljenje ali privabljanje rib in katerega namen je lajsanje ribolovnih operacij, pomo¢ pri njih ali priprava nanje;

(15) ,opazovalec* pomeni katero koli osebo, ki jo nacionalni organ v skladu s Prilogo pooblasti za opazovanje izvajanja
pravil, ki se uporabljajo za ribolovne operacije, ali opazovanje teh operacij v znanstvene namene;

(16) ,gospodarski subjekt“ pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki vodi ali ima v lasti podjetje, ki opravlja katero koli dejavnost,
povezano s katero koli fazo proizvodne verige, predelave, trzenja, distribucije in maloprodaje ribiskih proizvodov in
proizvodov iz akvakulture;

(17) ,ribolovna operacija“ pomeni vse dejavnosti v zvezi z iskanjem rib, metanjem, vleCenjem in izvleko aktivnega orodja
ter z name$¢anjem, namakanjem, odstranjevanjem ali preme$¢anjem pasivnega orodja ter odstranitvijo vsega ulova iz

orodja, mrezastih kletk za zadrzevanje ali mrezastih kletk za prenos v mreZaste kletke za pitanje in gojenje;

(18) ,trajnostno ribistvo* pomeni ribistvo v skladu s cilji in naceli iz Kodeksa odgovornega ribistva, sprejetega na
konferenci Organizacije Zdruzenih narodov za prehrano in kmetijstvo (FAO) leta 1995;

(19) ,ribi¢“ pomeni vsako osebo, ki je zaposlena ali najeta v kakr$ni koli vlogi ali opravlja poklic na ribiskem plovilu,
vklju¢no z osebami, ki delajo na plovilu in so placane na podlagi deleza ulova, razen pilotov, osebja vojaske mornarice,
drugih oseb v stalni sluzbi vlade, oseb na kopnem, ki opravljajo delo na ribiskem plovilu, in opazovalcev. Pomor$caki
iz drzav AKP, kakor so opredeljeni v Sporazumu, se razumejo kot ribici v smislu te opredelitve;

(20) ,ribolovne moznosti“ pomeni koli¢insko opredeljeno zakonito ribolovno pravico, izrazeno v ulovu ali ribolovnem
napory;

(21) ,protokol“ pomeni ta protokol o izvajanju Sporazuma, Prilogo k temu protokolu in dodatke k tej prilogi;
(22) ,zavrzki“ pomeni ulov, ki se ne zadrzi na krovu;

(23) ,pretovarjanje“ pomeni neposreden prenos kakrsne koli koli¢ine rib, obdrzanih na krovu plovila, na drugo plovilo, ne
glede na kraj manevriranja, pri cemer ribe niso zabelezene kot iztovorjene;

(24) ,Unija“ pomeni Evropsko unijo, ki je nadomestila Evropsko skupnost in je njena pravna naslednica.

Clen 2
Cilj
Cilj tega protokola je izvajanje dolocb Sporazuma, med drugim z dolocitvijo pogojev za dostop plovil Unije do ribolovnega

obmodja Slonokoscene obale in dolocb o izvajanju partnerstva o trajnostnem ribistvu.

Clen 3
Obdobje uporabe

Ta protokol se uporablja za tiriletno obdobje od datuma podpisa v skladu s ¢lenom 20.

Clen 4
Razmerje med tem protokolom in Sporazumom
Ta protokol se razlaga in uporablja v okviru Sporazuma in v skladu z njim.
Ce nov sporazum razveljavi sporazum in ga nadomesti ali spremeni, se pogodbenici dogovorita 0 moznosti, da se na

zahtevo katere koli od njiju ta protokol spremeni, ¢e je to potrebno za uskladitev z novim ali spremenjenim sporazumom.

Clen 5

Nacela
Pogodbenici delujeta in izvajata ta protokol v skladu z naslednjimi naceli:

1. ta protokol, zlasti izvajanje ribolovnih dejavnosti, se izvaja tako, da se zagotovi pravi¢na porazdelitev koristi, ki iz tega
izhajajo;

ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/oj
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. pogodbenici izvajata ta protokol v skladu s ¢lenom 9 Sporazuma iz Samoe;

. na podlagi nacela preglednosti da Slonoko$cena obala v okviru skupnega odbora iz ¢lena 9 Sporazuma (v nadaljnjem

besedilu: skupni odbor) Uniji na voljo informacije o katerem koli sporazumu, ki tujim plovilom za ribolov tunov
dovoljuje dostop do ribolovnega obmocja Slonokoscene obale, in seznam plovil za ribolov tunov, katerim je bilo v tem
okviru izdano dovoljenje;

. Slonokos¢ena obala se ob upostevanju nacela nediskriminacije zavezuje, da bo uporabljala enake tehni¢ne in

ohranitvene ukrepe za vse tuje industrijske ribiske flote za ribolov tunov, ki delujejo na ribolovnem obmodju
Slonoko$¢ene obale in ki imajo enake znacilnosti kot flote, zajete v tem protokolu;

. kar zadeva Cezconske ali izrazito selivske staleze rib, bosta pogodbenici pri dolo¢itvi dostopnih virov ustrezno upostevali

znanstvene ocene, opravljene na regionalni ravni, ter ohranitvene in upravljalne ukrepe pristojnih regionalnih
organizacij za upravljanje ribistva;

. pogoji za zaposlitev in delovni pogoji ribicev na plovilih Unije ne smejo biti v nasprotju z instrumenti Mednarodne

organizacije dela (MOD) in Mednarodne pomorske organizacije (IMO), ki se uporabljajo za ribice, zlasti z Deklaracijo
MOD o temeljnih nacelih in pravicah pri delu (1998), kakor je bila spremenjena leta 2022, in Konvencijo MOD 3t. 188
o delu na podrogju ribolova. To vkljucuje zlasti spostovanje svobode zdruzevanja, dejansko priznanje pravice delavcev
do kolektivnih pogajanj, odpravo prisilnega dela in dela otrok, odpravo diskriminacije pri zaposlovanju in opravljanju
poklica, varno in zdravo delovno okolje ter dostojne pogoje za zivljenje in delo na krovu plovil Unije;

. pogodbenici se zavezujeta, da bosta spodbuijali ratifikacijo konvencij MOD in IMO, ki se uporabljajo za ribice. Prav tako

se zavezujeta, da bosta spodbujali ustrezno usposabljanje ribicev, zlasti tisto, ki ga predvideva Mednarodna konvencija
IMO o standardih za usposabljanje, izdajanje spriceval in strazarjenje za osebje na ribiskih plovilih (konvencija STCW-F).

Clen 6

Razmerje med tem protokolom ter drugimi sporazumi in pravnimi instrumenti, povezanimi z ribistvom
protokol se razlaga in uporablja ob upostevanju naslednjih aktov in na nacin, ki je skladen z njimi:

priporocila in resolucije Mednarodne komisije za ohranitev tunov v Atlantiku (ICCAT) ali drugih ustreznih regionalnih
ribiskih organizacij, kot sta Odbor za ribistvo za vzhodni srednji Atlantik (CECAF) in Odbor za ribistvo za zahodni
srednji Gvinejski zaliv (FCWC);

(b) Sporazuma Zdruzenih narodov o stalezih rib iz leta 1995;

©

Kodeksa odgovornega ribitva FAO iz leta 1995

(d) Sporazuma o ukrepih drzave pristanisca FAO iz leta 2009;

()

1.

prostovoljnih smernic FAO za zagotavljanje trajnostnega malega ribolova v okviru zagotavljanja prehranske varnosti in
odpravljanja revicine, objavljenih leta 2015).

Clen 7

Dostop plovil Ubije do ribolovnega obmoc¢ja Slonokoscene obale

Dostop do ribolovnega obmo¢ja Slonokos¢ene obale na podlagi ¢lena 5 Sporazuma za plovila Unije je mogo¢ za

najvec:

@)
(b)

zamrzovalna plovila za ribolov tuna s potegalko: 25 plovil;

plovila s povrsinskim parangalom: 7 plovil.

Pomozna plovila se odobrijo na ribolovnem obmocju Slonoko$cene obale pod pogoji iz Priloge ter v skladu z ustreznimi
resolucijami in priporo¢ili ICCAT.

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j
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2. Ribolovne operacije, ki jih izvajajo plovila iz odstavka 1, zadevajo izrazito selivske vrste (vrste iz Priloge 1
h Konvenciji Zdruzenih narodov o pomorskem mednarodnem pravu iz leta 1982), razen zascitenih vrst ali vrst, katerih
ulov je prepovedan v okviru ICCAT ali drugih mednarodnih konvencij ali zakonodaje Slonokos¢ene obale, zlasti vrst iz
Dodatka 2 k Prilogi k temu protokolu.

3. Odstavek 1 tega ¢lena se uporablja ob upostevanju ¢lenov 11 in 12.

4. Ribiska plovila Unije opravljajo ribolovne operacije v ribolovnem obmodju Slonokos¢ene obale samo, ¢e imajo
dovoljenje za gospodarski ribolov, ki ga izda Slonokosena obala na podlagi tega protokola.

5. Organi Slonokos¢ene obale plovilom Unije izdajo dovoljenja za gospodarski ribolov izklju¢no na podlagi tega
protokola. Izdajanje dovoljenj za ribolov plovilom Unije zunaj okvira tega protokola, zlasti v obliki neposrednih dovoljen;,
je prepovedano.

6.  Geografske koordinate ribolovnega obmoc¢ja Slonokoséene obale so dolocene v Dodatku 1 k Prilogi.

Clen 8

Finanéni prispevek — nacini placevanja

1. Finan¢ni prispevek, predviden v ¢lenu 7 Sporazuma znasa 740000 EUR letno, kar pomeni skupni znesek
2960 000 EUR za obdobje uporabe iz ¢lena 3 tega protokola.

2. Finanéni prispevek sestavljata:

(a) letni znesek za dostop do ribolovnega obmocja Slonokoscene obale v visini 305 000 EUR, ki ustreza referen¢ni tonazi
6 100 ton letno, in

(b) posebni letni znesek v visini 435 000 EUR za prispevek k izvajanju sektorske ribiske politike Slonokoscene obale.

3. Poleg tega gospodarski subjekti placajo letni finan¢ni prispevek za dostop svojih plovil do ribolovnega obmocja
Slonokos¢ene obale v skladu s poglavjem II Priloge.

4. Odstavek 2 se uporablja ob upostevanju ¢lenov 9, 11, 12, 17 in 18 tega protokola ter ¢lenov 12 in 13 Sporazuma.

5. Ce ulov plovil Unije v enem letu preseze letno referencno tonazo, se znesek letnega financnega prispevka dopolni
s placilom 50 EUR na dodatno tono ulova. Ta dodatni ulov se placa, ko pogodbenici odobrita ulov za zadevno leto v skladu
s poglaviem II Priloge. Ce pa kolicine ulova plovil Unije presegajo dvakratno letno referen¢no tonazo, se placilo zneska za
ulov, ki presega ta prag, odloZi za eno leto.

6.  Finan¢ni prispevek predviden v odstavku 2, tocka (a), se za prvo leto placa najpozneje devetdeset dni po datumu
zaletka zaCasne uporabe Protokola, za vsako naslednje leto pa najpozneje na dan obletnice zacetka veljavnosti Protokola.

7. Finan¢ni prispevek se placa v drzavno blagajno Slonokoscene obale.

8.  Finan¢ni prispevek, predviden v odstavku 2, tocka (b), se placa na racun drzavne blagajne, namenjen izvajanju
sektorske podpore. Placilo se izvede v skladu s ¢lenom 9, odstavek 10.

9.  Slonokos$cena obala Uniji vsako leto sporoci podatke o racunu ali racunih, ki se uporabijo za placilo, predvideno
v odstavkih 7 in 8.

10.  Vsak del finan¢nega prispevka se vnese v drzavni proracun, pri ¢emer zanj veljajo pravila in postopki Slonokos¢ene

obale za upravljanje javnih financ.

Clen 9
Sektorska podpora

1. Program sektorske podpore je opredeljen v tem protokolu. Prispeva k izvajanju ribiske politike in politike akvakulture
Slonokoscene obale ter podpira zlasti:

(a) izboljsanje znanstvenega znanja in zmogljivosti v zvezi z ribolovnimi viri;

ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/oj
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(b) ukrepe za upravljanje in razvoj trajnostnega malega ribolova in akvakulture;

(c) ribiske skupnosti, zlasti pomo¢ pri zaposlovanju in poklicnem usposabljanju, s posebnim poudarkom na zenskah in

mladih;

(d) opredelitev in izvajanje politik za nadzor in indpekcijske preglede ribolovnih dejavnosti, katerih cilj je med drugim boj
proti nezakonitemu, neprijavljenemu in nereguliranemu ribolovu ter odvracanje in sankcioniranje krsitev, povezanih
z nezakonitim, neprijavljenim in nereguliranim ribolovom.

2. Unija in Slonoko3¢ena obala se najpozneje tri mesece po zacetku zacasne uporabe tega protokola v okviru skupnega
odbora dogovorita o tem vecletnem sektorskem programu, ki vsebuje zlasti:

(a) smernice za uporabo finan¢nega prispevka iz ¢lena 8, odstavek 2, tocka (b);

(b) cilje, ki jih je treba doseci za spodbujanje trajnostnega in odgovornega ribolova;

(c) merila za ocenjevanje rezultatov in pogoje za izvedbo placil (smernice).

3. Program sektorske podpore je javno dostopen in je predmet posvetovanj z delezniki v Slonokosceni obali.
4. Pripravi se letni program, ki za vsak projekt ali dejavnost doloca:

(a) potrebe, ki naj bi jih ti projekti ali te dejavnosti upostevale;

(b) cilje;

(c) pric¢akovane rezultate in merljive kazalnike;

(d) ocene stroskov;

(e) predvideni ¢asovni razpored realizacij. Ta ¢asovni razpored lahko doloca, da se realizacije programa sektorske podpore
razporedijo na vec let.

5. Pogodbenici zagotovita prepoznavnost ukrepov, financiranih s sektorsko podporo, in sodelovanja Unije v partnerstvu
s Slonoko$ceno obalo. Ta prepoznavnost je del ciljev iz odstavka 4.

6.  Vse predlagane bistvene spremembe programa sektorske podpore ali posebnih zneskov, dodeljenih projektom, ki se
izvajajo, je treba vnaprej priglasiti Uniji, pogodbenici pa jih odobrita v skupnem odboru.

7. Slonokoscena obala vsako leto predlozi pisno porocilo o izvajanju dejavnosti programa sektorske podpore in porocilo
o finan¢nem izvajanju skupnemu odboru, ki oceni rezultate izvajanja vecletnega sektorskega programa. Skupni odbor
odlo¢i o izplacilu naslednjega obroka iz odstavka 4 glede na doseganje ciljev pri izvajanju programa sektorske podpore.

8. Kon¢no porocilo, ki zajema celoten vecletni program, se prav tako predlozi najpozneje Sest mesecev po zadnjem
placilu, predvidenem v ¢lenu 8, odstavek 2, tocka (b). Vsebuje pregled izvajanja programa za vsa placila, izvriena na podlagi
tega protokola.

9.  Pogodbenici nadaljujeta s spremljanjem programa sektorske podpore, dokler posebni finan¢ni prispevek, predviden
v ¢lenu ¢lena 8, odstavek 2, tocka (b), ni v celoti porabljen, e je to potrebno tudi po izteku veljavnosti tega protokola.

10.  Placilo posebnega finan¢nega prispevka, predvidenega v ¢lenu 8, odstavek 2, tocka (b), tega protokola se izvede:
(a) za prvi obrok, potem ko skupni odbor potrdi program sektorske podpore v skladu z odstavkom 2;

(b) za naslednje obroke po oceni rezultatov iz odstavka 4 na podlagi napredka pri izvajanju dejavnosti, ki jih oceni skupni
odbor.

Placilo finan¢nega prispevka, predvidenega v ¢lenu 8, odstavek 2, tocka (b), se ne sme izvesti ve¢ kot dvanajst mesecev po
izteku veljavnosti tega protokola, razen v primeru visje sile.

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j
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11.  Pogodbenici se strinjata, da bosta dolo¢ili smernice za izvajanje in spremljanje sektorske podpore. Te smernice se
potrdijo v prvem skupnem odboru in po potrebi revidirajo.

12.  Preglede in kontrole porabe finan¢nega prispevka, predvidenega v ¢lenu 8, odstavek 2, tocka (b), lahko izvajajo
revizijski in nadzorni organi obeh pogodbenic, vklju¢no z Evropskim rac¢unskim sodis¢em in Evropskim uradom za boj
proti goljufijam. To vkljuCuje pravico dostopa do informacij, dokumentov, lokacij in upravicenih objektov.

Clen 10

Znanstveno sodelovanje na podrodju trajnostnega ribistva
1. Pogodbenici za¢neta znanstveno in tehni¢no sodelovanje v skladu z naceli in cilji iz ¢lena 3 Sporazuma.

2. Pogodbenici se zaveZeta, da bosta na ravni podregije spodbujali sodelovanje za trajnostni ribolov, zlasti v okviru
ICCAT in katere koli druge pristojne podregionalne ali mednarodne organizacije. Pogodbenici upostevata priporocila
ICCAT.

3. Pogodbenici sodelujeta za okrepitev mehanizmov nadzora, inspekcijskih pregledov in boja proti nezakonitemu,
neprijavljenemu in zakonsko neurejenemu ribolovu v Slonokosceni obali.

4. Vskladu s ¢lenom 4 Sporazuma lahko pogodbenici skliceta znanstveno srecanje za kakrsno koli znanstveno oceno,

za spodbujanje ukrepov za trajnostno upravljanje ribolovnih virov in za izvajanje ¢lena 12 tega protokola.

Clen 11

Sporazumna sprememba ribolovnih moZnosti

1. Ribolovne moznosti iz ¢lena 7, odstavek 1, in ¢lena 8, odstavek 2, tocka (a), tega protokola se lahko sporazumno
povecajo po posvetovanjih iz ¢lena 4, odstavek 2, Sporazuma, ¢e tako povecanje ne vpliva na trajnostno upravljanje virov
Slonokoscene obale. V tem primeru se financni prispevek iz ¢lena 8, odstavek 2, tocka (a), tega protokola poveca po nacelu
¢asovne porazdelitve.

2. Kadar pa se pogodbenici dogovorita o sprejetju zmanjSanja ribolovnih moznosti iz ¢lena 7, odstavek 1, in ¢lena 8,

odstavek 2, tocka (a), se del ustreznega finan¢nega prispevka zmanj$a sorazmerno in po nacelu ¢asovne porazdelitve.

Clen 12

Nove ribolovne moznosti in poskusni ribolov

1. Ce se upravljalciplovil Unije zanimajo za ribolovne dejavnosti, ki niso navedene v ¢lenu 7, odstavek 1 ali 2, se Unija
posvetuje s Slonokos¢eno obalo glede morebitnega dovoljenja v zvezi s temi novimi dejavnostmi. Pogodbenici
v posvetovanjih upostevata ustrezna znanstvena mnenja, zlasti mnenja regionalnih ali podregionalnih ribiskih organizacij.

2. Skupni odbor lahko dolodi, da se na znanstvenem srecanju iz ¢lena 10, odstavek 4:

(a) oblikujejo priporocila za raziskovanje novih vrst ribolova, zlasti v obliki odprave raziskovalnega ribolova,
(b) dolocijo pogoji za te nove ribolovne moznosti, kot je vzpostavitev vecletnih naértov upravljanja.

3. Pogodbenici se v skupnem odboru dogovorita o potrebnih spremembah tega protokola.

4. Pogodbenici lahko na podlagi priporocila z znanstvenega srecanja odobrita odprave raziskovalnega ribolova
v ribolovnem obmod¢ju Slonokoscene obale, da se preveri tehni¢na izvedljivost in gospodarska donosnost novega ribolova.

5. Unija organom SlonokoiCene obale poslje vloge za dovoljenja za raziskovalni ribolov na podlagi tehni¢ne
dokumentacije, ki doloca:

(a) tehni¢ne lastnosti plovila,
(b) raven strokovne usposobljenosti ladijskih ¢astnikov na podro¢ju zadevnega ribolova

(c) predlog v zvezi s tehni¢nimi parametri ribolovnega potovanja (trajanje, orodja, raziskovalna obmog¢ja itd.)

ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/oj
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6.  Odprave raziskovalnega ribolova se izvajajo v skladu s priporo¢ili z znanstvenega srecanja in skupaj ne smejo trajati
ve¢ kot Sest mesecev. Zanje je treba placati pristojbino, ki jo dolocijo organi Slonokoséene obale.

7. Ves cas trajanja odprave morata biti na krovu prisotna znanstveni opazovalec iz drZave zastave in znanstveni
opazovalec iz Slonoko$¢ene obale. Njuni protokoli opazovanja se uskladijo s priporocili z znanstvenega srecanja.

8. Uloy, ki je pridobljen v okviru in v ¢asu odprave raziskovalnega ribolova, se raztovori in proda v Slonokosceni obali.
9.  Podrobni rezultati odprave se analizirajo na znanstvenem srecanju, sklepi pa se predloZijo v obravnavo skupnemu

odboru.

Clen 13

Veljavna zakonodaja

1. Dejavnosti plovil Unije, ki delujejo v ribolovnem obmocju Slonoko$cene obale, ureja ta protokol, vsa vprasanja, ki jih
ta protokol ne zajema, pa ureja zakonodaja Slonokos¢ene obale.

2. Slonokoscena obala Uniji predlozi zakonodajo, ki se je uporabljala pred zacasno uporabo tega protokola.

3. Organi Slonokos¢ene obale Unijo nemudoma obvestijo o kakr$ni koli spremembi ali novi zakonodaji, povezani
z ribiskim sektorjem. Spremembe zacnejo za plovila Unije veljati po Sestdesetih dneh od tega uradnega obvestila.

4. Unija organe Slonoko$¢ene obale obvesti o kakr$ni koli spremembi ali novi zakonodaji, povezani z ribolovnimi

dejavnostmi flote Unije v oddaljenih vodah.

Clen 14

Elektronska izmenjava podatkov

1. Slonokoi¢ena obala in Unija vzpostavita varne informacijske sisteme za avtomatizirano izmenjavo podatkov
v realnem Casu v zvezi z dovoljenji in dejavnostmi plovil Unije ali elektronsko izmenjavo v skladu z dolocbami tega
protokola.

2. Unija zagotovi, da se Slonokos¢eni obali redno posiljajo naslednje informacije:

(a) e zadevajo ribolovne dejavnosti plovil Unije v ribolovnem obmocju Slonokoscene obale:
— polozaj plovil v skladu z dolo¢bami, dolo¢enimi za satelitski sistem za spremljanje plovil (VMS),
— dnevni ulov plovil Unije iz ¢len 7, odstavek 1, tocki (a) in (b),

— obvestila o vstopu plovil Unije iz ¢len 7, odstavek 1, tocki (a) in (b), v ribolovno obmocje Slonokoscene obale in
izstopu iz njega;

(b) v primeru pristani§¢ v Slonokosceni obali:
— predhodna obvestila o pretovarjanju in deklaracije o pretovarjanju za plovila iz ¢lena 7, odstavek 1, tocki (a) in (b),
— predhodna obvestila o vrnitvi v pristanisce in deklaracije o iztovarjanju plovil iz ¢lena 7, odstavek 1, tocki (a) in (b).
3. Elektronska oblika poslanega dokumenta vedno velja kot enakovredna tiskani razlicici.

4. Slonokos¢ena obala in Unija se brez odlasanja medsebojno obvestita o kakrsnih koli motnjah v delovanju zgoraj
navedenih informacijskih sistemov iz odstavka 1 in izvajata postopke, potrebne za neprekinjeno izmenjavo informacij.

5. Nadini prenosa podatkov, vklju¢no z dolocbami o neprekinjeni izmenjavi informacij, so dolo¢eni v Prilogi.

6.  Pogodbenici si prizadevata za prenos podatkov ERS iz poglavja III Priloge v obliki UN/FLUX najpozneje v 12 mesecih
od podpisa tega Protokola.

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j
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7.V primeru tehni¢nih tezav pogodbenici soglasata, da se bosta posvetovali, da bi ¢im prej dosegli alternativno resitev in
sprejeli ukrepe za dosego cilja iz odstavka 6.

Clen 15

Varstvo podatkov

1. Slonokoscena obala in Unija zagotovita, da pristojni organ podatke, izmenjane v okviru Sporazuma, uporablja
izklju¢no za izvajanje Sporazuma in zlasti za upravljanje ter spremljanje, kontrolo in nadzor ribistva.

2. Pogodbenici se zavezujeta, da se bodo vsi poslovno obcutljivi in osebni podatki v zvezi s plovili Unije in njihovimi
ribolovnimi dejavnostmi, pridobljeni v okviru Sporazuma, ter vse poslovno obcutljive informacije v zvezi s komunikacij-
skimi sistemi, ki jih uporablja Unija, obdelovali zaupno. Pogodbenici zagotovita, da so javno dostopni samo zbirni podatki
o ribolovnih dejavnostih v ribolovnem obmocju Slonokoscene obale.

3. Osebni podatki se morajo obdelovati zakonito, posteno in pregledno glede na posameznika, na katerega se nanasajo.
4. Osebni podatki, izmenjani v okviru Sporazuma, se obdelujejo v skladu z dolo¢bami iz Dodatka 6 k Prilogi k temu
protokolu. Druga zagotovila in pravna sredstva v zvezi z osebnimi podatki in pravicami posameznikov, na katere se
nanasajo osebni podatki, lahko doloéi skupni odbor.

5. Podatki, izmenjani na podlagi Sporazuma, se $e naprej obdelujejo v skladu s tem ¢lenom in Dodatkom 6 Priloge, tudi

po prenehanju veljavnosti tega protokola.

Clen 16

Pristojnosti skupnega odbora
1. Skupni odbor lahko razpravlja ali odlo¢a z izmenjavo pisem ali na zasedanjih na daljavo.
2. Skupni odbor v skladu s postopki, specifi¢nimi za vsako pogodbenico, sprejme spremembe tega protokola v zvezi z:

a) ribolovnimi moznostmi, ob upoStevanju clena 7, odstavek 1, in clena 8, odstavek 1, ter posledicno finanénim
: | p ) p
prispevkom iz ¢lena 8, odstavek 2, tocka (a),

(b) podrobnimi pravili za izvajanje sektorske podpore iz ¢lena 9,

(c) pogoji in tehni¢nimi pravili izvajanja ribolova s plovili Unije,

(d) dodatnimi zas¢itnimi ukrepi za varstvo osebnih podatkov iz ¢lena 15, odstavek 4,

(e) izvajanjem clena 4.

Tako opravljene spremembe tega protokola se vnesejo v zapisnik, ki ga podpiSeta pogodbenici in v katerem je dolocen

datum, ko se te spremembe pri¢nejo uporabljati.

Clen 17
Vmesni pregled
Skupni odbor bo na svojem letnem zasedanju leta 2026 proucil tehni¢ne dolocbe tega protokola in njegove priloge v skladu

s ¢lenom 4.

Clen 18

Zacasna prekinitev uporabe tega Protokola

1. Uporaba tega protokola se lahko zacasno prekine na pobudo ene od pogodbenic po posvetu v skupnem odboru, ¢e je
ugotovljen vsaj eden od naslednjih pogojev:

(a) neobicajne okolis¢ine, kot so opredeljene v ¢lenu 2, tocka (h), Sporazuma, ki ovirajo ribolovne dejavnosti v ribolovnem
obmodju Slonokoscene obale;

(b) znatne spremembe v opredelitvi in izvajanju ribiske politike ene od pogodbenic, ki ovirajo te dejavnosti;

ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/oj
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() sprozitev mehanizmov iz ¢lena 101, odstavek 6 in 7 Sporazuma iz Samoe zaradi kr3itve bistvenih elementov ali resnih
primerov korupcije, kot so opredeljeni v navedenem sporazumu;

(d) Unija ne placa financnega prispevka iz ¢lena 8, odstavek2, tocka (a), v skladu z dolo¢bami odstavka 3 tega ¢lena;

(e) resen in neresen spor v okviru skupnega odbora glede razlage tega protokola ali neizpolnjevanje njegovih dolo¢b, ki ga
ugotovi ena od pogodbenic.

2. Ce se uporaba tega protokola zacasno prekine iz razlogov, ki niso navedeni v odstavku 1, tocka (c), mora zadevna
pogodbenica pisno obvestiti o svoji nameri vsaj tri mesece pred datumom, ko naj bi taksna prekinitev zacela veljati.

3. Neplacilo Unije iz odstavka 1, tocka (d), se lahko $teje kot neplacilo Sele po izteku 60-dnevnega roka po obvestilu
organov Slonoko$cene obale organom Unije, v katerem je bilo neplacilo ugotovljeno.

4.V primeru zacasne prekinitve pogodbenici nadaljujeta posvetovanja in poskusata dose¢i sporazumno resitev spora.
Ko je spor resen, se ta Protokol zacne ponovno uporabljati, pogodbenici pa se posvetujeta, da bi opredelili zneske in pogoje
nadomestila.
Clen 19
Odpoved

1.V primeru odpovedi tega protokola zadevna pogodbenica v pisni obliki obvesti drugo pogodbenico o svoji nameri, da
bo odpovedala ta protokol, najmanj $est mesecev pred datumom, ko naj bi odpoved zacela veljati.

2. Po uradnem obvestilu iz odstavka 1 pogodbenici zacneta posvetovanja.

Clen 20
Zacasna uporaba

Sporazum se zacasno uporablja od 1. januarja 2025 s pridrzkom, da ga pogodbenici podpiseta, ali od datuma podpisa, e
se podpiSe po 1. januarju 2025.

Clen 21

Zacetek veljavnosti

Ta protokol zacne veljati na dan, ko se pogodbenici medsebojno uradno obvestita o zaklju¢ku za ta namen potrebnih
postopkov.

Clen 22

Verodostojna besedila

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v angleskem, bolgarskem, ¢eskem, danskem, estonskem, finskem, francoskem,
grskem, hrvaskem, irskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, madZzarskem, malteskem, nemskem, nizozemskem,
poljskem, portugalskem, romunskem, slovaskem, slovenskem, $panskem in $vedskem jeziku, pri ¢emer je vsako od teh
besedil enako verodostojno.

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j
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CBeTaBeHo B BpFOKCGJ'l Ha MCCTH YOHHU ABC XWJIAAW ABAACCET U I€Ta TOAUHA.

Hecho en Bruselas, €l seis de junio de dos mil veinticinco.

V Bruselu dne $estého Cervna dva tisice dvacet pét.

Udferdiget i Bruxelles den sjette juni to tusind og femogtyve.

Geschehen zu Briissel am sechsten Juni zweitausendfiinfundzwanzig.

Kahe tuhande kahekiimne viienda aasta juunikuu kuuendal paeval Briisselis.

"Eywve otig Bpu&éhheg, otig €&t lovviov 600 yiddeg sikootl mévTe.

Done at Brussels on the sixth day of June in the year two thousand and twenty-five.
Fait a Bruxelles, le six juin deux mille vingt-cing.

Arna dhéanamh sa Bhruis¢il, an séu la de Mheitheamh sa bhliain dha mhile fiche a cuig.
Sastavljeno u Bruxellesu $estog lipnja godine dvije tisu¢e dvadeset pete.

Fatto a Bruxelles, addi sei giugno duemilaventicinque.

Briselg, divi tikstosi divdesmit piekta gada sestaja jiinija.

Priimta du tiikstanciai dvideSimt penkty mety birzelio $esta diena Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezerhuszonotodik €v junius havanak hatodik napjan.
Maghmul fi Brussell, fis-sitt jum ta” Gunju fis-sena elfejn u hamsa u ghoxrin.
Gedaan te Brussel, zes juni tweeduizend vijfentwintig,

Sporzadzono w Brukseli dnia széstego czerwca roku dwa tysiace dwudziestego pigtego.
Feito em Bruxelas, em seis de junho de dois mil e vinte ¢ cinco.

Intocmit la Bruxelles la sase iunie doud mii doudizeci si cinci.

V Bruseli $iesteho juna dvetisicdvadsat’pét’.

V Bruslju, $estega junija dva tiso¢ petindvajset.

Tehty Brysselissd kuudentena paivéni kesdkuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentaviisi.

Som skedde i Bryssel den sjatte juni ar tjugohundratjugofem.

10/41
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3a EBporneiickus cbro3

Por la Unién Europea

Za Evropskou unii

For Den Europeiske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel

[N v Evponaikn ‘Evoon
For the European Union
Pour I'Union européenne

Thar ceann an Aontais Eorpaigh —B
Za Europsku uniju

Per 1'Unione europea

Eiropas Savienibas varda — N
Europos Sajungos vardu ([ VL’O

Az Eurdpai Unio részérol
Ghali-Unjoni Ewropea

Voor de Europese Unie

W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia

Pentru Uniunea Europeand
Za Eurdpsku tiniu

Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

3a Peny6nuka Kot n1’MBoap

Por la Republica de Costa de Marfil

Za Republiku Pobfiezi slonoviny

For Republikken Elfenbenskysten

Fiir die Republik Cote d’Ivoire

Cote d’Ivoire’i Vabariigi nimel

Mo ™ Anpokpartio tg Aktig tov Elepavtootod
For the Republic of Céte d'Ivoire
Pour la République de Cote d'Tvoire -
Thar ceann Phoblacht an Chosta Eabhair » /
Za Republiku Cote d’Ivoire

Per la Repubblica della Costa d'Avorio
Kotdivuaras Republikas varda —

Dramblio Kaulo Kranto Respublikos vardu
Az Elefantcsontparti Koztarsasag részérdl
Ghar-Repubblika tal-Kosta tal-Avorju
Voor de Republiek Ivoorkust

W imieniu Republiki Wybrzeza Kosci Stoniowej
Pela Republica da Costa do Marfim

Pentru Republica Cote d’Ivoire

Za Republiku Pobrezia Slonoviny

Za Republiko Slonoko§éeno obalo
Norsunluurannikon tasavallan puolesta

For Republiken Elfenbenskusten
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PRILOGA

Pogoji za izvajanje ribolova s plovili Unije v ribolovnem obmod¢ju Slonokoscene obale

POGLAVJE |
SPLOSNE DOLOCBE

1. Ribolovno obmog¢je Slonokoséene obale

Geografske koordinate temeljnih ¢rt in tock, ki dolo¢ajo meje ribolovnega obmogja Slonokoséene obale, so dolo¢ene
v Dodatku 1.

Plovila Unije bodo lahko ribolovne dejavnosti izvajala ve¢ kot 12 morskih milj od temeljne ¢rte, ob upostevanju dolocb
iz tocke 2.

2. Obmogja, na katerih sta plovba in ribolov prepovedana

Slonokos¢ena obala gospodarskim subjektom in Uniji ob izdaji dovoljenja za gospodarski ribolov sporoc¢i meje
obmodij, v katerih sta plovba in ribolov prepovedana. O kakrini koli spremembi teh obmocij je treba nemudoma
obvestiti Unijo.

3. Banc¢ni racun

Slonokos¢ena obala Uniji pred zacasno uporabo tega protokola sporoci podatke o ra¢unu drzavne blagajne, na katerega
je treba nakazati finan¢ne zneske, ki jih v okviru Sporazuma placujejo upravljavci plovil Unije. Stroske ban¢nih nakazil
placajo gospodarski subjekti.

4. Kontaktni podatki

Kontaktni podatki, potrebni za komunikacijo, predvideno v tej prilogi, so navedeni v Dodatku 3.

POGLAVJE 1I
DOVOLJENJA ZA GOSPODARSKI RIBOLOV

ODDELEK 1
POSTOPKI, KI SE UPORABLJAJO

1. Predpogoji za pridobitev dovoljenja za gospodarski ribolov — upraviceno plovilo

Dovoljenje za gospodarski ribolov v ribolovnem obmod¢ju Slonokos¢ene obale lahko dobi samo upraviceno plovilo. Za
to mora biti vpisano v register plovil Unije. Zahtevki se obravnavajo v skladu z Uredbo (EU) 2017/2403 Evropskega
parlamenta in Sveta (!).

Da bi bilo plovilo upravi¢eno, za gospodarski subjekt, poveljnika (tj. ribi¢a, pristojnega za poveljstvo ribiskega plovila)
in plovilo samo ne sme veljati prepoved dejavnosti na ribolovnem obmocju Slonokoséene obale, plovilo Unije pa ne
sme biti uradno uvri¢eno na seznam ribiskih plovil IUU. Imeti morajo urejene odnose z upravo Slonokoscene obale,
kar pomeni, da morajo izpolniti vse predhodne obveznosti, ki izhajajo iz njihovih ribolovnih dejavnosti v Slonokoséeni
obali v okviru ribiskih sporazumov, sklenjenih z Unijo

() Uredba (EU) 2017/2403 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 12. decembra 2017 o trajnostnem upravljanju zunanjih ribiskih flot
in razveljavitvi Uredbe Sveta (ES) 3t. 1006/2008 (UL EU L 347, 28.12.2017, str. 81, ELL http://data.europa.euelijreg/2017/2403oj).
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2. Zahtevek za izdajo dovoljenja za gospodarski ribolov

Unija Slonokos¢eni obali po elektronski posti poslje zahtevek za izdajo dovoljenja za gospodarski ribolov za vsako
plovilo, in sicer vsaj 21 delovnih dni pred datumom zacetka Zelenih operacij.

Elektronsko posiljanje zahtevkov za izdajo dovoljenja za ribolov in uradno obves¢anje o njihovem sprejetju se izvajata
prek sistema LICENCE, tj. varnega elektronskega sistema za upravljanje ribolovnih dovoljenj, ki ga da na voljo Evropska
komisija.

Zahtevki za izdajo dovoljenja za gospodarski ribolov se predlozijo skupaj z informacijami iz Dodatka 4 in naslednjimi
dokumenti:

— dokazilo o placilu pavialnega predplacila za zadevno obdobje veljavnosti,
— kopija potrdila o plovnosti plovila,
— kopija potrdila o zavarovanju plovila,

— novej$a digitalna barvna fotografija bo¢ne strani plovila ustrezne locljivosti, na kateri sta jasno razvidno ime plovila
in njegova identifikacijska 3tevilka,

— slika in podroben opis uporabljenega ribolovnega orodja,
— potrdilo o registraciji plovila.

3. Pri podaljSanju dovoljenja za gospodarski ribolov na podlagi tega protokola za plovilo, katerega tehni¢ne lastnosti se
niso spremenile, se zahtevku za podaljSanje dovoljenja za gospodarski ribolov prilozi samo potrdilo o placilu
pristojbine.

4. Obdobje veljavnosti dovoljenja za gospodarski ribolov

Obdobje veljavnosti dovoljenja za gospodarski ribolov je letno obdobje, opredeljeno na naslednji nacin:

(a) v prvem letu uporabe tega protokola obdobje med zacetkom njegove zacasne uporabe in 31. decembrom istega
leta,

(b) nato pa obdobje od 1. januarja do 31. decembra;

(c) v zadnjem letu izvajanja tega protokola obdobje med 1. januarjem in datumom prenehanja veljavnosti tega
protokola.

5. Pavsalna pristojbina

Znesek pav$alne pristojbine na plovilo za vsako kategorijo je dolocen v oddelku 2.
Pristojbina se placa na racun javne blagajne, ki ga Slonokos¢ena obala navede pred zacetkom uporabe tega protokola.

V prvem in zadnjem letu uporabe tega protokola se pavialne pristojbine in z njimi povezane tonaZe za plovila iz
¢lena 7, odstavek 1, tocki (a) in (b) tega protokola, zniZajo po nacelu ¢asovne porazdelitve.

6. Seznam plovil z dovoljenjem za ribolov

Republika Slonokoscena obala takoj po izdaji dovoljenj za gospodarski ribolov sestavi posodobljeni seznam plovil, ki
jim je dovoljen ribolov v ribolovnem ribolovnem obmo¢ju Slonokos¢ene obale. Ta seznam se predlozi nacionalnemu
organu, pristojnemu za nadzor ribistva, in Uniji.

7. Izdaja dovoljenja za gospodarski ribolov

Organi Slonokoscene obale izdajo izvirnike dovoljenj za gospodarski ribolov v 21 delovnih dneh po prejemu vse
dokumentacije iz tocke 2 zgoraj. Izrocijo jih gospodarskim subjektom ali njihovim zastopnikom, po potrebi prek
delegacije.

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j 1341
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Slonokos¢ena obala potrdi sprejem zahtevka in nalozi elektronsko kopijo podpisanega izvirnika v sistem LICENCE, ko
slednji za¢ne v celoti delovati. Do takrat skenirane kopije izdanih dovoljenj Uniji posilja po elektronski posti.

8. Motnje v delovanju sistema LICENCE

V primeru tezav pri prenosu informacij v sistemu LICENCE med Evropsko komisijo in Slonokos¢eno obalo elektronska
izmenjava dovoljenj za ribolov poteka po elektronski posti, dokler sistem ne za¢ne znova delovati.

Po ponovni vzpostavitvi sistema obe pogodbenici posodobita informacije v sistemu LICENCE.

9. Prenos dovoljenja za gospodarski ribolov

Dovoljenje za gospodarski ribolov se izda za doloceno plovilo in ni prenosljivo. Vendar se na zahtevo Unije in
v primeru izkazanih neobicajnih okolis¢in, kot je izguba ali dalj$e mirovanje plovila zaradi hujse tehni¢ne okvare,
dovoljenje za ribolov zadevnega plovila nadomesti z novim dovoljenjem, izdanim na ime drugega plovila iste kategorije
kot plovilo, ki se nadomes¢a, pri ¢emer ni potrebno pladilo nove pristojbine. V tem primeru se pri izracunu ulova za
dolo¢itev morebitnega dodatnega placila uposteva vsota celotnega ulova obeh plovil.

Upravljavec plovila, ki ga je treba nadomestiti, ali njegov zastopnik vrne izvirnik preklicanega dovoljenja za ribolov
Slonokos¢eni obali, po moznosti prek delegacije.

Datum zacetka veljavnosti novega dovoljenja za ribolov je datum, ko gospodarski subjekt Slonokosceni obali izroci
preklicano dovoljenje za gospodarski ribolov.

Pogodbenici posodobita seznam plovil z dovoljenjem in informacije v sistemu LICENCE.

10. Hramba dovoljenja za gospodarski ribolov na krovu

Izvirnik dovoljenja za gospodarski ribolov je treba ves ¢as hraniti na krovu. Dokler tega dokumenta Se ni na krovu, se
lahko uporablja njegova elektronska razlicica, in sicer najve¢ 60 koledarskih dni po datumu izdaje tega dovoljenja za
gospodarski ribolov. V tem obdobju se kopija 3teje za enakovredno izvirniku dovoljenja za gospodarski ribolov.

11. Pomozna plovila

Slonokos¢ena obala plovilom Unije, ki imajo dovoljenje za gospodarski ribolov, dovoli, da jim pomagajo podporna
plovila v skladu s priporo¢ili ICCAT.

Pomozna plovila ne smejo biti opremljena za ribolov. Njihova podpora ne sme obsegati oskrbe z gorivom ali
pretovarjanja ulova.

Za pomozna plovila v zanje veljavnem obsegu velja enak postopek za posiljanje zahtevkov za dovoljenja za
gospodarski ribolov, kot je opisan v tem poglavju. Slonokos¢ena obala sestavi seznam pomoznih plovil z dovoljenjem
in ga sporoci Uniji.

V primeru preklica dovoljenja za ribolov pomoznega plovila pred izdajo dovoljenja za ribolov s strani organov
Slonokoscene obale ali pred zacetkom opravljanja dejavnosti plovila v ribolovnem obmoc¢ju Slonokoséene obale se
placani znesek povrne. Lahko se tudi knjizi v dobro gospodarskega subjekta ali zdruzenja proizvajalcev in uporabi za
drugo placilo.

ODDELEK 2
PRISTOJBINE IN PREDPLACILA

1. Pristojbina na tono ulova v ribolovnem obmocju Slonokoscene obale za plovila za ribolov tuna s potegalko in plovila
s povrdinskimi parangali znasa 80 EUR za prvi dve letni obdobji, nato pa 85 EUR.

2. Dovoljenja za gospodarski ribolov se izdajo po placilu predplacila naslednjih letnih pavsalnih pristojbin:

14/41 ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/oj



UL L, 2.7.2025

SL

(a) Za plovila za ribolov tuna s potegalko:

— 12000 EUR na plovilo za prvi dve letni obdobji, nato pa 12 750 EUR, kar ustreza pristojbinam za 150 ton na
leto.

Za podporna plovila za plovila s potegalko je treba placati letno pristojbino v visini 3 500 EUR.
(b) Za plovila s povrsinskim parangalom:
— 4000 EUR na plovilo za prvi dve letni obdobji, nato pa 4 250 EUR, kar ustreza pristojbinam za 50 ton na leto.
3. Pogoji za tunu podobne vrste:
(a) obveznost podrobne izjave po vrstah;

(b) med iztovarjanjem v Slonokosceni obali si gospodarski subjekti prizadevajo iztovoriti ulov tunu podobnih vrst,
ulovljenih v izkljuéni ekonomski coni Slonokoscene obale (IEC) in namenjenih za prodajo.

4. Unija za vsako plovilo dolo¢i obracun ulova in obracun pristojbin, ki jih plovilo dolguje v okviru svoje ribolovne sezone
iz predhodnega koledarskega leta. Obracuna poslje organom Slonoko$éene obale najpozneje do konca aprila tekocega
leta. Slonoko$¢ena obala lahko ta obracuna na podlagi dokazil izpodbija v 30 dneh od njunega prejema. V primeru
nestrinjanja se pogodbenici posvetujeta v skupnem odboru. Ce Slonokos¢ena obala v 30 koledarskih dneh ne ugovarja,
se Steje, da sta obraCuna sprejeta.

5. Ce je konéni obracun visji od pavsalne pristojbine, nakazane za pridobitev dovoljenja za ribolov, gospodarski subjekt
v 45 dneh razliko nakaze Slonokosceni obali na ra¢un iz odstavka 4 poglavja I, razen ¢e Slonokos¢ena obala obracun
izpodbija. Ce pa je znesek koncnega obracuna nizji od predplacila iz tocke 2 tega oddelka, se gospodarskemu subjektu
ustrezna razlika ne povrne.

POGLAVJE 1II
PRIJAVA ULOVA

To poglavje se uporablja za plovila Unije iz ¢lena 7, odstavek 1, tocki (a) in (b) tega protokola, ki imajo dovoljenje za
gospodarski ribolov, izdano na podlagi tega protokola.

ODDELEK 1
ZAPISOVANJE V RIBOLOVNI LADIJSKI DNEVNIK IN SPOROCAN)E ULOVA PREK SISTEMA ERS

1. Poveljnik plovila vodi ribolovni ladijski dnevnik v skladu z veljavnimi priporocili in resolucijami ICCAT. Za pravilnost
podatkov v ribolovnem ladijskem dnevniku je odgovoren poveljnik.

2. Vsako plovilo Unije mora biti opremljeno z elektronskim sistemom (Electronic Reporting System, v nadaljnjem besedilu:
sistem ERS), ki omogoca zapis in prenos podatkov v zvezi z ribolovnimi dejavnostmi plovila (v nadaljnjem besedilu:
podatki ERS).

3. Plovilo Unije, ki ni opremljeno s sistemom ERS ali katerega sistem ERS ne deluje, ne sme vstopiti v ribolovno obmocje
Slonokoscene obale, da bi tam opravljalo ribolovne dejavnosti.

4. Tehnicne zahteve za sporocanje prek sistema ERS so dolo¢ene v Dodatku 5, oddelka 1 in 3.

5. Za prenos podatkov ERS se uporabljajo elektronska komunikacijska sredstva, s katerimi upravlja Evropska komisija, za
izmenjavo podatkov o ribistvu v standardizirani obliki.

6. V primeru neizpolnjevanja tega poglavja si organi Slonoko¢ene obale pridrzujejo pravico, da plovilu, ki je dokazano
krsilo predpise, zac¢asno odvzamejo dovoljenje za ribolov, dokler ni ni skladno s predpisi, in da za upravljavca plovila
uporabijo postopek ugotavljanja krsitev in kazen, ki sta dolocena v zakonodaji Slonoko$éene obale. O tem obvestijo
Unijo in drzavo zastave.
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ODDELEK 2
CETRTLETNO SPOROCANJE PODATKOV O ULOVU

1. Unija pred koncem tretjega meseca vsakega Cetrtletja Slonokosceni obali sporo¢i podatke o ulovu, opravljenem
v predhodnem Cetrtletju. Ti podatki se predlozijo mese¢no po ribolovnih kategorijah, plovilih in vrstah, navedenih
s kodo FAO.

2. Ti zbirni podatki iz ribolovnih ladijskih dnevnikov so zacasni, dokler organi Unije ne posljejo kon¢nega letnega
obracuna ulova v skladu z dolocbami iz poglavja II, oddelek 2.

3. Slonokos¢ena obala uporabi te podatke in poroc¢a o morebitnih neskladnostih s podatki, prejetimi prek sistema ERS
v skladu z dolo¢bami iz oddelka 1 tega poglavja.

POGLAVJE IV
TEHNICNI UKREPI OHRANJANJA

1. Tehni¢ni ohranitveni ukrepi, ki se uporabljajo za plovila z dovoljenjem za gospodarski ribolov ter se nanasajo na
ribolovno obmoéje Slonokoscene obale, dovoljeno orodje in prepovedane vrste so doloceni v tehni¢nem dokumentu iz
Dodatka 2.

2. Plovila upostevajo ukrepe in priporocila, ki jih glede ribolovnega orodja in naprav za zdruzevanje rib, njihovih tehni¢nih
specifikacij in vseh drugih tehni¢nih ukrepov, ki se nanaSajo na njihove ribolovne dejavnosti, za regijo sprejme ICCAT.

3. V skladu s temi tehni¢nimi ohranitveni ukrepi in priporodili si pogodbenici prizadevata zmanjsati stopnje prilova Zzelv,
morskih ptic in drugih neciljnih vrst. Da bi povecala mozZnosti preZivetja navedenih vrst, plovila Unije tak prilov
izpustijo.

POGLAVJE V
SPREMLJANJE, KONTROLA IN NADZOR

ODDELEK 1
SPREMLJANJE, KONTROLA IN NADZOR

1. Uradna obvestila o vstopu v obmocje Slonokoscene obale in izstopu iz njega

(a) Upravljavec plovila Unije vsaj tri ure vnaprej obvesti organe Slonoko$¢ene obale, pristojne za nadzor ribistva,
o nacrtovanem vstopu zadevnega plovila v ribolovno obmodje Slonokoscene obale ali izstopu iz njega.

(b) Ce je izstop odpovedan, je treba to ¢im prej sporociti.

(c) Upravljavec plovila ob uradnem obvestilu o vstopu ali izstopu sporoéi zlasti naslednje:

— predvideni datum, cas in mesto vplutja oziroma izplutja;

— koli¢ino vsake vrste, ki se hrani na krovu, opredeljene s tri¢rkovno oznako organizacije FAO in izraZene
v kilogramih zive teze ali, kadar je primerno, v Stevilu rib; ta dolocba ne velja za podporna vozila.

(d) Plovila, ki so odkrita pri izvajanju ribolovnih dejavnosti in o tem predhodno niso obvestila pristojnega organa
Slonokos¢ene obale, se obravnavajo kot plovila, ki krsijo predpise.
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2. Postopek inspekcijskega pregleda

(a) Inpekcijski pregled plovil Unije z dovoljenjem za ribolov na morju, ki se opravi v ribolovnem obmodju
Slonokoscene obale ali v pristani$cu, izvedejo plovila in indpektorji Slonoko$cene obale (v nadaljnjem besedilu:
in3pektorji Slonokoscene obale), ki so zadolzeni za nadzor ribolovnih dejavnosti.

(b) Indpektorji Slonokos¢ene obale plovilo Unije pred vkrcanjem obvestijo o svoji nameri za izvedbo indpekcijskega
pregleda. In$pekcijski pregled opravijo najvec Stirje inSpektorji Slonokoscene obale, ki se pred inspekcijskim
pregledom identificirajo ter izkaZejo svojo istovetnost in usposobljenost za izvedbo inspekcijskega pregleda.

(c) Poveljniki plovil Unije, ki imajo dovoljenje za ribolov, in3pektorjem Slonokos¢ene obale omogocijo opravljanje
nalog ter jim olaj$ajo vkrcanje in delo.

(d) Posnetki (fotografije ali videoposnetki), narejeni med indpekcijskimi pregledi, so namenjeni organom, pristojnim za
nadzor ribistva. Ne smejo se javno objaviti, razen ¢e zakonodaja Slonokoscene obale doloca drugace, pri ¢emer se
zagotovi spostovanje pravic zadevnih posameznikov.

(e) Ti inspektorji Slonokos¢ene obale se na krovu ne zadrzujejo dlje, kot je potrebno za izvedbo njihovih nalog.
In$pekcijski pregled opravijo tako, da ¢im manj vplivajo na plovilo, njegovo ribolovno dejavnost in tovor.

(f) Inspektorji Slonokosc¢ene obale po vsakem indpekcijskem pregledu sestavijo porocilo. Poveljnik plovila Unije lahko
v porodilo o in3pekcijskem pregledu vnese svoje pripombe. Porocilo o in§pekcijskem pregledu podpiseta ingpektor
Slonokoscene obale, ki ga je sestavil, in poveljnik plovila Unije. Dejstvo, da poveljnik podpise porocilo
o in$pekcijskem pregledu, ne posega v pravico gospodarskega subjekta do obrambe v postopku v zvezi z morebitno
ugotovljeno krsitvijo. Ce povelinik odkloni podpis tega dokumenta, pisno navede razloge za to, ingpektor
Slonokoscene obale pa pripiSe zaznamek ,odklonitev podpisa“. Indpektorji Slonokos¢ene obale poveljniku plovila
Unije izrocijo izvod porocila o inspekcijskem pregledu pred izkrcanjem.

(2) Slonokosc¢ena obala kopijo porocila o indpekcijskem pregledu poslje Uniji v osmih dneh po izvedbi pregleda.

(h) Pogodbenici se lahko na podlagi ocene tveganja dogovorita za izvedbo skupnih inspekcijskih pregledov plovil
Unije, zlasti med iztovarjanjem in pretovarjanjem, da bi se zagotovila skladnost z zakonodajo Unije in
Slonokoscene obale. Inspektorji, ki jih v tem okviru dolocita pogodbenici, pri izvajanju svojih nalog upostevajo
dolocbe o izvajanju indpekcijskih pregledov, ki so navedene v zakonodaji Unije oziroma zakonodaji Slonokos¢ene
obale. Slonokos¢ena obala, Unija in njene drzave ¢lanice Unije lahko v okviru svojih pristojnosti kot obalna drzava
ali drzava zastave sodelujejo pri izvajanju ukrepov spremljanja indpekcijskih pregledov v skladu s svojo veljavno
zakonodajo.

(i) Poleg tega lahko organi Slonokos¢ene obale na zahtevo Unije pooblastijo ribiske inspektorje Unije za izvajanje
in3pekcijskih pregledov plovil Unije, kar zadeva iztovarjanje, pretovarjanje in tehtanje ulova, v okviru svojih
pristojnosti na podlagi prava drzave ¢lanice in v navzoc¢nosti in$pektorjev Slonokos¢ene obale.

() V primeru neizpolnjevanja dolocb tega poglavja si organi Slonoko$¢ene obale pridrzujejo pravico, da plovilu Unije,
ki je dokazano krsilo predpise, zacasno odvzamejo dovoljenje za ribolov, dokler ni izpolnjena obveznost, ki mu je
bila naloZena, ter da uporabijo postopek ugotavljanja krsitev in kazen, ki sta dolo¢ena v zakonodaji Slonokos¢ene
obale. O tem obvestijo Unijo in drzavo ¢lanico zastave.

3. Participativno spremljanje na podrocju boja proti nezakonitemu, neprijavljenemu in nereguliranemu ribolovu

Plovila Unije sporocijo prisotnost vseh plovil, za katera obstaja sum, da izvajajo dejavnosti nezakonitega,
neprijavljenega in nereguliranega ribolova, v ribolovnem obmocju Slonokoscene obale, pri Cemer v zvezi s tem
opazanjem zberejo kar najve¢ informacij, da se okrepi nadzor nad ribolovom na odprtem morju ter boj proti
nezakonitemu, neprijavljenemu in nereguliranemu ribolovu. Porocila o opazanjih se nemudoma posljejo organom
Slonokoséene obale in pristojnemu organu drzave ¢lanice, ki je drzava zastave plovila, ki je opazilo drugo plovilo, ta pa
porocilo nemudoma posreduje Uniji ali organu, ki ga ta dolo¢i. Organi Slonokos¢ene obale posljejo Uniji vsa svoja
porocila o opazanjih v zvezi s plovili Unije, ki v ribolovnem obmoc¢ju Slonoko$cene obale opravljajo dejavnosti, ki bi
lahko pomenile nezakoniti, neprijavljeni in neregulirani ribolov.
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4. lIztovarjanje in pretovarjanje

(a) Vsi upravljavci plovil Unije, ki iztovorijo ali pretovorijo ulov v ribolovnem obmod¢ju Slonokoscene obale, to storijo
izklju¢no v pristaniscih ali sidriscih pristanis¢ Slonoko$cene obale. Pretovarjanje na morju je prepovedano.

(b) Upravljavec plovila organom Slonokos¢ene obale v predpisanem roku predlozi:

— informacije, ki jih zahteva ICCAT za vlogo za predhodno zahtevo za vstop v pristanise (Rec 18-09,
odstavek 13);

— predhodno obvestilo o pretovarjanju (Priporo¢ilo ICCAT 21-15, Dodatek 3, odstavek 3.1);

— deklaracijo o pretovarjanju (Priporocilo ICCAT 21-15, Dodatek 3. odstavek 3.3 in Dodatek 1). Poleg tega se
deklaracije o iztovarjanju v pristani$¢ih Slonokos¢ene obale sporocijo tudi Slonokoséeni obali v enakih rokih in
v enakih oblikah, kot so dolodeni za sporocanje drzavam zastave.

(c) Slonokoscena obala nadzira dejavnosti pretovarjanja in iztovarjanja v pristanis¢ih v skladu s svojimi obveznostmi iz
sporazuma o ukrepih drzave pristanis¢a. Poveljniki plovil Unije, ki opravljajo dejavnosti iztovarjanja ali
pretovarjanja v ribolovnem obmocju Slonokos¢ene obale, omogocijo nadzor teh dejavnosti. Uporabljajo se
in$pekcijski postopki iz tocke 2.

5. Pravila za sporocanje uradnih obvestil in deklaracij

Med drzavo zastave in organi Slonokos¢ene obale se uradna obvestila in deklaracije iz tega oddelka prednostno
sporocajo prek sistema ERS in v skladu z zahtevami iz Dodatka 5. Ce se prek sistema ERS ne posredujejo informacije iz
teh uradnih obvestil in deklaracij v celoti, gospodarski subjekt informacije za zadevni dogodek v celoti poslje organom
Slonokoséene obale po elektronski posti. Organi Slonokos¢ene obale v tem primeru potrdijo prejem. Izjave o vstopu
v ribolovno obmocje Slonokoséene obale in izstopu iz njega se posljejo Slonokosceni obali po elektronski posti na
naslov iz Dodatka 3 in prek sistema ERS.

ODDELEK 2
SISTEM ZA SPREMLJANJE PLOVIL (SISTEM VMS)

6. Podatki o polozaju plovil

(a) Vsa plovila Unije, ki imajo dovoljenje za gospodarski ribolov na podlagi tega protokola, so opremljena s satelitskim
sistemom za spremljanje plovil (Vessel Monitoring System — VMS), ki omogoca samodejno dolocanje polozaja in
identifikacijo s sledilno napravo na podlagi samodejnega prenosa podatkov o polozaju plovil v rednih casovnih
presledkih.

(b) Poveljnik zagotovi, da sistem centru za spremljanje ribistva (VMS) njegovega plovila vedno nemoteno deluje in da
se sporocila o polozaju pravilno prenasajo centru drzave zastave za spremljanje ribistva.

(c) Kontaktni tocki, katerih kontaktni podatki se sporocijo pred datumom zacetka uporabe tega protokola, si izmenjata
vse ustrezne informacije o opremi plovil Unije, protokolih za posiljanje ali drugih funkcijah, potrebnih za satelitsko
spremljanje.

(d) Center za spremljanje ribiStva drzave zastave zagotovi, da so poloZaji v sistemu VMS samodejno na voljo centru za
spremljanje ribi§tva Slonokos¢ene obale v realnem ¢asu za obdobje, v katerem je plovilo Unije prisotno
v ribolovnem obmogju Slonoko$¢ene obale.

(e) Prepovedano je premestiti, izklopiti, uniciti, poskodovati ali onesposobiti napravo za stalno spremljanje poloZaja, ki
uporablja satelitsko komunikacijo in je na plovilu name$¢ena za prenos podatkov, ali namerno spreminjati,
potvarjati ali prirejati podatke, ki jih odda ali zapi$e navedena naprava.

(f) Steje se, da je poveljnik odgovoren za vsakrsno ugotovljeno manipulacijo sistema VMS plovila, ki naj bi povzrocila
motnje v delovanju sistema ali potvorila sporocila o polozaju. Za vsako krsitev bodo naloZene kazni, ki jih doloca
veljavna zakonodaja Slonoko$¢ene obale.
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7. Tehnicna napaka ali okvara na napravi za spremljanje, namesceni na krovu plovila Unije

(a) Pokvarjeno opremo je treba zamenjati v 10 delovnih dneh po tem, ko je drzava zastave poslala obvestilo o okvari
centru Slonokosc¢ene obale za spremljanje ribistva. Po tem obdobju se mora zadevno plovilo Unije vrniti
v pristanis¢e, ki ga dolocijo organi Slonoko3cene obale, pristojni za nadzor ribiStva, zaradi regulativnega
spremljanja in popravila, ali zapustiti ribolovno obmod¢je Slonokos¢ene obale, pod pogojem da drzava zastave
centru Slonokos¢ene obale za spremljanje ribistva poslje porocilo o indpekcijskem pregledu pokvarjene opreme in
sporoci razloge za okvaro.

(b) Dokler oprema ni zamenjana, poveljnik plovila Unije centru za spremljanje ribistva Slonokocene obale vsake
§tiri ure po elektronski posti, radijski zvezi ali telefaksu ro¢no poslje porocilo o globalnem polozaju, ki navaja
polozaje, ki jih zabelezi poveljnik plovila Unije.

(c) Vsa sporocila, ki zaradi motenj niso bila poslana, se znova posljejo takoj, ko je spet vzpostavljena komunikacija
med centrom zadevne drZave zastave za spremljanje ribiStva ter centrom Slonoko3¢ene obale za spremljanje
ribistva.

8. Varno posiljanje sporocil o polozaju Slonokosceni obali

Nacini varne komunikacije so dolo¢eni v oddelkih 1 in 2 Dodatka 5.

9. Sprememba pogostosti posiljanja sporocil o polozaju

Center za spremljanje ribistva Slonokoscene obale lahko od centra za spremljanje ribiStva drzave zastave zahteva, da
skraj$a interval za posiljanje sporocil o polozZaju s plovila na 30 minut za doloc¢eno obdobje preiskave, in priloZi
dokaze o krsitvi, pri ¢emer se kopija zahtevka poslje Uniji. Center za spremljanje ribistva drzave zastave zacne takoj
posiljati sporocila o poloZaju plovila Slonokos¢eni obali v novodolo¢enih presledkih.

Po izteku opredeljenega obdobja preiskave Slonokos¢ena obala obvesti center za spremljanje ribistva drzave zastave in
Unijo o rezultatih svojih preiskav in morebitnih potrebnih nadaljnjih ukrepih.

POGLAVJE VI
ZAPOSLOVANJE RIBICEV NA KROVU PLOVIL UNIJJE

1. Zahtevano Stevilo ribicev iz drzav AKP, ki jih je treba vkrcati

1.1. Upravljavec plovila Unije z dovoljenjem za ribolov v okviru tega protokola vkrca ribic¢e iz drzav AKP za delo na
krovu svojega plovila kot ¢lane posadke med ribolovnimi dejavnostmi plovila v okviru tega protokola.

1.2. Stevilo ribicev iz Slonokoscene obale, vkrcanih v skladu s tocko 1.1, redno spremlja pristojna uprava
Slonokoscene obale, da se doseze cilj 30 % ribicev iz drzav AKP na vseh plovilih v kategoriji plovil s potegalkami,
pri ¢emer je ve¢ina mornarjev iz Slonoko$éene obale.

1.3. Ribi¢i, ki se vkrcajo na krov v skladu s tocko 1.1, izpolnjujejo zahteve zakonodaje drzave zastave, s katero se
prenasa Direktiva Sveta (EU) 2017/159 (3, vklju¢no v zvezi s potnim listom, pomorsko knjiZico, zdravniskim
spri¢evalom, mednarodno knjizico o cepljenju in potrdilom o osnovnem usposabljanju. Drzava zastave dovolj
zgodaj sporodi seznam zahtev, ki izhajajo iz te zakonodaje, organom Slonokosc¢ene obale. Ribidi, ki se vkrcajo na
krov v skladu s tocko 1.1, so sposobni razumeti delovni jezik na krovu ribiskega plovila, dajati ukaze in navodila
ter porocati v tem jeziku.

1.4 Zalazje vkrcanje ribicev iz Slonoko3¢ene obale pristojni organi Slonokosc¢ene obale pripravijo, redno posodabljajo
in posredujejo upravljavcem plovil Unije seznam pristojnih mornarjev, ki izpolnjujejo zahteve iz tocke 1.3.

()  Direktiva Sveta (EU) 2017/159 z dne 19. decembra 2016 o izvajanju Sporazuma o izvajanju Konvencije o delu na podrocju ribolova
Mednarodne organizacije dela iz leta 2007, sklenjene 21. maja 2012 med Splosno konfederacijo kmetijskih zadrug v Evropski uniji
(COGECA), Evropsko federacijo delavcev v prometu (ETF) in ZdruZenjem nacionalnih organizacij ribiskih podjetij v Evropski uniji
(Européche) (UL EU L 25, 31.1.2017, str. 12, ELL: http://data.europa.eu/eli/dir/2017/159/o0j).

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j
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1.5. Poveljnik sestavi, datira in podpiSe seznam posadke v skladu z obrazcem 5 Konvencije IMO o olajsavah
v mednarodnem pomorskem prometu in poslje izvod tega seznama imenovanim organom Slonokos¢ene obale,
preden plovilo zapusti pristanisko obmogje.

1.6. Upravljavec plovila ali poveljnik v imenu upravljavca plovila zavrne vkreanje ribica iz Slonoko$¢ene obale na krov
svojega plovila, Ce ta ne izpolnjuje zahtev iz tocke 1.3.

Delovni pogoji ribicev

Pogoji, pod katerimi se ribi¢i iz Slonoko$cene obale vkrcajo na krov, so v skladu z zakonodajo drzave zastave, ki
prenasa Direktivo Sveta (EU) 2017/159, tudi v zvezi z delovnim ¢asom ali ¢asom pocitka, pravicami do repatriacije ter
varnostjo in zdravjem pri delu.

Pogodba o zaposlitvi ribica

3.1. Za vsakega ribica, ki se zaposli na krovu plovila Unijje v skladu s tocko 1.1, se ribi¢ in delodajalec pogajata
o pogodbi o zaposlitvi, ki jo nato oba podpiseta. Pisno pogodbo, ki jo podpiseta obe pogodbenici, mora obvezno
potrditi pomorski organ Slonokosc¢ene obale v skladu z zakonodajo Slonoko$¢ene obale.

3.2. Pisna pogodba je v skladu z zahtevami zakonodaje drzave zastave, s katero se prenaSa Direktiva Sveta (EU)
2017/159 (Priloga I k Direktivi).

Placilo ribicev

4.1. Stroske placila in dodatne stroske dela krije neposredno ali posredno (Ce je delodajalec ribica zasebna storitev trga
dela) lastnik ribiskega plovila.

4.2. Ribi¢em iz drzav AKP je treba izplacati zajamceno mese¢no ali redno placilo, po moznosti z banénim nakazilom,
ne glede na dejanski ulov in/ali prodajo rib. Visino placila sporazumno dolocijo gospodarski subjekti ali njihovi
zastopniki ter ribici in/ali njihovi sindikati ali zastopniki. Ce kolektivne pogodbe niso sklenjene, pogoji za placilo,
ki veljajo za ribi¢e iz drzav AKP, ne smejo biti slabsi od tistih, ki veljajo za posadke v njihovih lastnih drzavah AKP,
in v nobenem primeru od tistih, ki jih dolo¢i pododbor za pla¢e pomors¢akov paritetnega odbora za pomorstvo
pri MOD, ¢e standardi za ribice, katerega cilj je vzpostaviti mednarodno varnostno mrezo za zascito dostojnega
dela ribicev in prispevati k njenemu vzdrzevanju, ne obstajajo.

4.3. Ribi¢em ni treba kriti morebitnih stroskov prejetih placil. Ribiem mora biti omogoceno, da svoji druZini brez
stroskov posredujejo celotna placila ali njihov del, vklju¢no s predpladili.

4.4. Ribi¢ mora za vsako izplacilo place prejeti pisni obracun place in, e tako zahteva, dokazilo o izpladilu place.

Socialna varnost

Slonoko$¢ena obala zagotovi, da so ribi¢i, ki imajo obicajno prebivalis¢e na njenem ozemlju, in njihovi vzdrZevani
druzinski ¢lani v obsegu, ki ga dolo¢a zakonodaja Slonokoscene obale, upravi¢eni do socialne zascite pod pogoji, ki
niso manj ugodni od tistih, ki veljajo za druge delavce, zlasti zaposlene osebe, ki imajo obicajno prebivalis¢e na njenem
ozemlju.

Zasebne storitve trga dela

6.1. Zasebne storitve trga dela pomenijo:

(a) izvajalca zaposlovanja in posredovanja zaposlitve, tj. katero koli osebo, podjetje, ustanovo, agencijo ali drugo
organizacijo v javnem ali zasebnem sektorju, ki se ukvarja z zaposlovanjem ribicev v imenu gospodarskih
subjektov ali posredovanjem ribi¢ev na delovna mesta pri njih;
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(b) zasebno agencijo za zaposlovanje, tj. katero koli osebo, podjetje, ustanovo, agencijo ali drugo organizacijo
v zasebnem sektorju, ki se ukvarja z zaposlovanjem ribiev z namenom dati jih na razpolago lastnikom
ribiskih plovil, ki dolo¢ijo njihove naloge in nadzorujejo izvajanje teh nalog.

6.2. Pristojni organi Slonoko$¢ene obale zagotovijo, da zastopniki Slonokos¢ene obale, ki ribi¢em in upravljavcem
plovil Unije zagotavljajo zasebne storitve trga dela:

(a) ne uporabljajo sredstev, mehanizmov ali seznamov, katerih namen je ribicem prepreiti pridobitev zaposlitve
ali jih odvrniti od nje;

(b) ribicem v denarju ali naravi, neposredno ali posredno, v celoti ali delno ne zaraunavajo provizij ali drugih
stroskov za storitve trga dela, ki jih zagotavljajo;

(c) ribicem ne dajejo posojil oziroma ne zagotavljajo blaga ali storitev, ¢e jih morajo ribici vrniti ali placati;

(d) od place ribica ne odstejejo placila ali vracila posojil, blaga ali storitev, zagotovljenih pred zaposlitvijo
ribi¢a-pomorscaka, in

(e) zagotovijo, da:

(i) je pogodba ribica o zaposlitvi v skladu s tem poglavjem, zakoni, predpisi in kolektivnimi pogodbami, ki
jo urejajo;

(ii) je pogodba ribica o zaposlitvi napisana v jeziku, ki ga ribi¢-pomorscak razume, in v uradnem ali
delovnem jeziku zadevnega plovila Unije;

(iti) so ribici, ki se zaposlijo, pred podpisom pogodbe o zaposlitvi obvesceni o svojih pravicah in obveznostih;

(iv) se sprejmejo potrebni ukrepi, ki ribiem, ki se zaposlijo, omogocijo, da preucijo dolocbe svoje pogodbe
o zaposlitvi in se o njih posvetujejo, preden pogodbo podpisejo;

(v) ribici, ki se zaposlijo, prejmejo podpisano kopijo svoje pogodbe o zaposlitvi;
(vi) ribici izpolnjujejo svoje obveznosti iz tega poglavja ter

(vii) upravljavec plovila Unije pravocasno prejme kopijo vsakega pisnega obracuna place in dokazilo
o izplacilu za vsako izplacilo place, ¢e place izplacuje zastopnik.

6.3. Pristojni organi Slonokos¢ene obale zagotovijo, da lokalni zastopniki, ki zaposlujejo ribice in jih napotijo na krov
plovil Unije, zagotovijo, da pogodbe o zaposlitvi, podpisane z ribici, jasno navajajo, da so zadevni ribi¢i zaposleni
prek lokalnega zastopnika, da bi bili na voljo upravljavcem plovil Unije, ki jim dodelijo naloge in nadzorujejo
izvajanje teh nalog.

6.4. Z odstopanjem od tocke 6.2, tocka (b), stroske pridobitve pomorske knjiZice, zdravniskega spricevala in potnega
lista krije ribi¢ oziroma druga oseba ali organizacija, dolocena z veljavno zakonodajo, ribicevo pogodbo
o zaposlitvi ali kolektivno pogodbo, kot je ustrezno. Stroske pridobitve vizuma in delovnega dovoljenja, kjer je to
ustrezno, krije delodajalec.

Spostovanje tega poglavja
7.1. Pristojni organi pogodbenic zagotovijo, da je zakonodaja, ki se uporablja za ribice, zlahka in brezpla¢no dostopna

v celoviti in pregledni obliki.

7.2. Pristojni organi Slonokoscene obale zagotovijo pravilno izvajanje tega poglavja v skladu s svojimi obveznostmi po
mednarodnem pravu in obveznostmi iz tega poglavja.

7.3. Organi drzave zastave zagotovijo pravilno uporabo tocl 1, 2 in 3 na plovilih, ki plujejo pod njihovo zastavo. Ti
organi svoje naloge izvajajo v skladu z direktivami MOD v zvezi z in§pekcijskim nadzorom s strani drzave zastave
glede pogojev za zivljenje in delo na krovu ribiskih plovil.

7.4. Pogoji vkrcanja iz tocke 1.2 se sorazmerno zmanjsajo v naslednjih primerih:

— zdi se, da ribi¢, izbran s seznama iz tocke 1.4, ne izpolnjuje zahtev iz tocke 1.3;

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j
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— ribig, ki je podpisal pogodbo o zaposlitvi v skladu s tocko 3.1, se ne javi poveljniku na datum in ob casu, ki sta
navedena v njegovi pogodbi o zaposlitvi;

— organi Slonoko$¢ene obale ne predlozijo seznama iz tocke 1.4.
7.5. Pogodbenici se posvetujeta o uporabi tega poglavja v okviru skupnega odbora.

POGLAVJE VII
OPAZOVALCI

1. Opazovanje ribolovnih dejavnosti

1.1. Plovila Unije, ki jim je na podlagi Sporazuma dovoljen ribolov v ribolovnem obmogju Slonokoscene obale, do
zaletka izvajanja sistema regionalnih opazovalcev sprejmejo na krov opazovalce v skladu s priporo¢ili ICCAT.

1.2. Vsi opazovalci na krovu plovila Unije morajo biti ustrezno usposobljeni, da se zagotovi njihova varnost na krovu
in da ustrezno opravijo svoje naloge.

1.3. Slonokos¢ena obala zagotovi usposabljanje za svoje opazovalce. Pri usposabljanju opazovalcev se upostevajo
postopki, vzpostavljeni za opazovanje na krovu plovil Unije, da bi uskladili nacionalne programe opazovalcev
s podporo Unije.

1.4. Pogodbenici soglasata, da bosta proucili moznost uporabe sistema za elektronsko spremljanje v okviru svojih
opazovalnih programov. Slonokos¢ena obala in Unija sodelujeta z drugimi obalnimi drzavami vzhodnega dela
Atlantskega oceana, da se podpre usklajeno regionalno izvajanje programov opazovanja v okviru ICCAT.

Vkrcanje opazovalcey, ki jih dolo¢i Slonokoscena obala, se izvaja na plovilih Unije v skladu s pravili iz tega
poglavja.

2. Dolocena plovila in imenovani opazovalci

2.1. Slonoko$¢ena obala sestavi seznam opazovalcev, imenovanih za vkrcanje na krov plovil Unije, ga posodablja ter
ga posreduje gospodarskim subjektom in Uniji. Opazovalci s tega seznama izpolnjujejo zahteve glede
usposabljanja, opisane v tocki 1.

2.2. Da lahko Slonokosc¢ena obala optimizira svoje nacrtovanje, vsi gospodarski subjekti posljejo predvideni okvirni
¢asovni razpored pristankov za naslednje leto neposredno organom Slonokoscenea obale, in sicer socasno
s svojim zahtevkom za dovoljenje za gospodarski ribolov.

2.3. Slonoko3$¢ena obala pripravi program za Zeleno vkrcanje opazovalcev, ki jih imenuje, ter ga sporo¢i gospodarskim
subjektom in Uniji.

2.4. Slonoko$¢ena obala zadevnim gospodarskim subjektom ali njihovim zastopnikom sporo¢i ime opazovalca,
dolocenega za vkrcanje na njihovo plovilo, ob izdaji dovoljenja za gospodarski ribolov ali najpozneje 15 dni pred
predvidenim datumom vkrcanja opazovalca.

2.5. Opazovalec se na plovilo vkrca za eno ribolovno potovanje. Vendar je na izrecno zahtevo Slonoko$¢ene obale na
krovu lahko prisoten tudi ve¢ potovanj, odvisno od povprecnega trajanja predvidenih potovanj dolocenega
plovila. To zahtevo Slonoko$¢ena obala izrazi takrat, ko sporo¢i ime opazovalca, izbranega za vkrcanje na
zadevno plovilo.

3. Pogoji za vkrcanje in izkrcanje

3.1. O pogojih za vkrcanje opazovalca se sporazumno dogovorijo gospodarski subjekt ali njegov zastopnik in organi
Slonokoscene obale.

3.2. Opazovalec se vkrca na krov v pristani¢u, ki ga izbere gospodarski subjekt, na zacetku ribolovnega potovanja
v ribolovnem obmogju Slonoko$¢ene obale.
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3.3. V dveh tednih in deset dni pred vkrcanjem opazovalcev zadevni gospodarski subjekti potrdijo datume in imena
pristani$¢ za vkrcanje opazovalcev na plovilo.

3.4, Ce se opazovalec vkrca na krov v drzavi, ki ni Slonokos¢ena obala, njegove potne stroske krije gospodarski
subjekt.

3.5. Ce opazovalca ob dogovorjenem ¢asu oziroma v dvanajstih urah po dogovorjenem ¢asu neupraviceno ni na
dogovorjenem kraju, je gospodarski subjekt avtomati¢no razresen obveznosti vkrcanja opazovalca.

3.6. Poveljnik stori vse, kar je v njegovi modi, da zagotovi fizi¢no varnost in dobro pocutje opazovalca med izvajanjem
njegovih nalog.

3.7. Opazovalec ima na voljo vso opremo, ki jo potrebuje za izvajanje svojih nalog. Poveljnik mu omogoci dostop do
sredstev komuniciranja, ki jih potrebuje za izvajanje nalog, dokumentacije, ki je neposredno povezana
z ribolovnimi dejavnostmi plovila, vkljuéno z ribolovnim ladijskim dnevnikom in navigacijskim dnevnikom, ter
do tistih delov plovila, do katerih mora imeti dostop za lazjo izvedbo nalog.

3.8. Gospodarski subjekt na lastne stroske zagotovi nastanitev in hrano opazovalcev pod enakimi pogoji, kot veljajo za
castnike, glede na prakti¢ne moznosti plovila.

3.9. Placo in socialne prispevke za opazovalca krije Slonokoscena obala.

Naloge opazovalca

4.1. Opazovalec se na krovu obravnava kot ¢astnik.
4.2. Ko plovilo pluje v ribolovnem obmo¢ju Slonoko$éene obale, opazovalec opravlja naslednje naloge:
— opazuje ribolovne dejavnosti plovil,
— preverja polozaj plovil, ki izvajajo ribolovne operacije,
— biolosko vzoréi v okviru znanstvenih programov,
— belezi uporabljeno ribolovno orodje,
— preverja podatke o ulovu v ribolovnem obmo¢ju Slonokoscene obale, ki so zabelezeni v ladijskem dnevniku,
— preverja delez prilova in ocenjuje koli¢ino zavrika,

— svojemu pristojnemu organu z vsemi ustreznimi sredstvi sporoca podatke o ribolovu, vklju¢no s koli¢ino
ulova in prilova na krovu.
Obveznosti opazovalca

Opazovalec med bivanjem na krovu:

— stori vse potrebno, da zagotovi, da njegovo vkrcanje in navzocnost na krovu plovila ne ovirata in ne motita
ribolovnih operacij;

— spostuje blago in opremo na krovu ter zaupnost vseh dokumentov, ki pripadajo plovilu;

— za vsako obdobje opazovanja na krovu plovila Unije pripravi porocilo o svojih ugotovitvah ter ga poslje organom
Slonoko$¢ene obale in upravljavcu plovila, kopijo pa Uniji. Poveljnik lahko navede ugotovitve, ki se mu zdijo
koristne.

Pavsalni finanéni prispevek

Gospodarski subjekt ob placilu letnega predplacila za pridobitev dovoljenja za gospodarski ribolov Slonokosceni obali
za oskrbo opazovalcev Slonokos¢ene obale, ki se vkrcajo na plovila Unije, placa pavsalni letni finan¢ni prispevek
v viSini 400 EUR na plovilo.

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j

23/41



SL

UL L, 2.7.2025

POGLAVJE VIII
KRSITVE

Obravnava krsitev

1.1. Organi Slonoko$¢ene obale morajo Uniji na kakrSen koli ustrezen nacin v 24 delovnih urah sporociti vsako
kriitev, ki jo stori plovilo Unije v ribolovnem obmo¢jue Slonokoséene obale.

1.2. Ko organi Slonokoscene obale, pristojni za nadzor, pripravijo zapisnik, v katerem zabelezijo ugotovljeno kriitev,
ga poveljnik plovila Unije podpise. Ce poveljnik zavrne podpis ali ne more podpisati, se to zapiSe v navedeni
zapisnik.

1.3. Podpis poveljnika oziroma nepodpis ne posega v pravice poveljnika ali njegovo obrambo, s katero se lahko
poveljnik zagovarja pred domnevno krsitvijo.

1.4. Zapisnik o tej krsitvi se poslje Uniji in drzavi zastave plovila v roku sedmih delovnih dni.

Preusmeritev plovila — informativni sestanek

2.1. Od vsakega plovila Unije, pri katerem obstaja sum, da krsi predpise, se lahko zahteva, da ustavi ribolovne
dejavnosti in se po potreb1 vrne v eno od pristaniS¢ Slonoko$¢ene obale, ki ga dolocijo nadzorni organi
Slonoko$¢ene obale, ¢e je plovilo na morju. Plovilo Unije, ki krsi predpise Slonokos¢ene obale, se zadrzi
v pristani$¢u, dokler niso izpolnjene formalnosti, dolo¢ene v teh predpisih.

2.2. Slonoko3¢ena obala najpozneje v 24 urah Unijo uradno obvesti o kakr$ni koli preusmeritvi plovila Unije. Temu
uradnemu obvestilu so priloZeni dokazi o domnevni kriitvi.

2.3. Pred sprejetjem kakrsnih koli ukrepov glede zadevnega plovila, poveljnika, posadke ali tovora, razen ukrepov za
varovanje dokazov, Slonokos¢ena obala na zahtevo Unije v 48 urah od uradnega obvestila o preusmeritvi plovila
sklice informativni sestanek za pojasnitev dejstev, ki so privedla do preusmeritve plovila in razlago morebitnih
nadaljnjih ukrepov. Informativnega sestanka se lahko udelezi predstavnik drzave zastave plovila.

2.4. Lastnik plovila ali njegov zastopnik je obvescen o izidu sestanka in morebitnih ukrepih v zvezi zadrzanjem ali
zaplembo.

Zapisnik o krsitvi

3.1. V primeru krsitve se ugotovitev krsitve zabelezi v zapisniku, ki ga pripravijo organi Slonokoscene obale, pristojni
za nadzor. Ta zapisnik podpise poveljnik plovila Unije. Ce poveljnik zavrne podpis ali ne more podpisati, se to
zapise v navedeni zapisnik.

3.2. Podpis poveljnika oziroma nepodpis ne posega v pravice poveljnika ali njegovo obrambo, s katero se lahko
poveljnik zagovarja pred domnevno krsitvijo.

Kazni za krsitve — postopek poravnave

4.1. Kazen za ugotovljeno kr3itev dolo¢i Slonokos$éena obala v skladu z dolo¢bami veljavne zakonodaje Slonoko$¢ene
obale.

4.2. Ce je za obravnavanje krsitve potreben sodni postopek, se lahko pred sproZitvijo le-tega in ¢e krsitev ne vkljucuje
kriminalnega dejanja, izpelje postopek poravnave med Slonokos¢eno obalo in gospodarskim subjektom ali
njegovim zastopnikom, da se dolo¢ijo pogoji in raven kazni. V tem postopku poravnave lahko sodelujeta
predstavnika drzave zastave plovila in Unije. Postopek poravnave se zaklju¢i najpozneje tri delovne dni po
uradnem obvestilu o preusmeritvi plovila.
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5. Sodni postopek — ban¢na garancija

5.1. Ce postopek poravnave ni uspeSen in se primer krsitve predlozi pristojnemu sodnemu organu, gospodarski
subjeke, ki krsi predpise, na banki, ki jo dolo¢i Slonokoscena obala, polozi ban¢no garancijo, katere znesek doloci
Slonokoscena obala in ki krije stroske, povezane s preusmeritvijo in mirovanjem plovila, ocenjeno globo in
morebitne odskodnine. Ban¢na garancija se zadrzi do konca sodnega postopka.

5.2. Bancna garancija se sprosti in vrne gospodarskemu subjektu takoj po izreku sodbe, in sicer:
(a) v celoti, Ce ni izre¢ena nobena kazen;
(b) v visini razlike, ¢e kazen vkljucuje globo, ki je nizja od zneska ban¢ne garancije.
5.3. Ce znesek naloZene kazni presega znesek bancne garancije, gospodarski subjekt placa razliko.
5.4. Slonokoscena obala obvesti Unijo o izidu sodnega postopka v sedmih delovnih dneh po izreku sodbe.
6. Sprostitev plovila in posadke
Plovilo in posadka lahko zapustita pristani§ce:
— po izpolnitvi obveznosti, ki izhajajo iz postopka poravnave, ali

— po pologu ban¢ne garancije.
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Dodatek 1

Geografske koordinate temeljnih ¢rt in ribolovnega obmodja Slonokoscene obale

Tocke temeljnih ¢rt:

ID zemljepisna §irina zemljepisna dolzina
1 4,359901 -7,49759
2 4,3539 -7,48091
3 4,35372 ~7,47834
4 4,36306 —-7,45668
5 4,37798 -7,41153
6 4,38404 -7,39734
7 4,42568 -7,31199
8 4,45146 -7,25577
9 4,46686 -7,23731
10 4,53104 -7,11615
11 4,53818 -7,05595
12 4,5475 -7,03168
13 4,58922 -6,97921
14 4,65527 -6,83202
15 4,68612 -6,72211
16 1,096355 0,971844
17 4,363102 -7,52385
ID zemljepisna Sirina zemljepisna dolzina
1 5,089777778 -3,105888889
2 5,089916667 -3,107111111
3 5,000472222 -3,109805556
4 5095361111 —3,134694444
5 5,102694444 -3,173138889
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Tocke pomorske razmejitve:

ID

zemljepisna Sirina

zemljepisna dolZzina

ime

1 5,0898 -3,1059 CIV_GHA_BP55
2 5,0177 -3,1218 CIV_GHA_A
3 4,9664 -3,1337 CIV_GHA B
4 4,4449 -3,2491 CIV_GHA_C
5 3,2037 -3,4984 CIV_GHA D
6 2,9847 -3,5445 CIV_GHA E
7 2,6768 -3,6101 CIV_GHA_F
8 1,0021 -7,5400 CIV_LBR
9 4,1594 -7,5430 CIV_LBR
10 43012 -7,5346 CIV_LBR
11 43313 -7,5328 CIV_LBR
12 4,3606 -7,5311 CIV_LBR
13 4,3620 -7,5308 CIV_LBR
14 4,1580 -7,5450 CIV_LBR
15 4,0930 -7,5400 CIV_LBR
16 4,0780 -7,5400 CIV_LBR
17 3,0610 -7,5400 CIV_LBR
18 2,0440 -7,5400 CIV_LBR
19 1,0270 -7,5400 CIV_LBR
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Dodatek 2

Tehni¢ni dokument o dostopu za plovila Unije

ZAMRZOVALNA PLOVILA ZA RIBOLOV TUNA S POTEGALKO IN PLOVILA S POVRSINSKIM PARANGALOM
1. Ribolovno obmocje Slonokosc¢ene obale:
zunaj 12 morskih milj od osnovne ¢rte.
2. Dovoljena ribolovna orodja:
— potegalka
— povrsinski parangal
3. Prepovedane vrste:

V skladu s Konvencijo o selitvenih vrstah (CMS) in resolucijami ICCAT je prepovedan ribolov morskega psa orjaka
(Cetorhinus maximus), belega morskega volka (Carcharodon carcharias), velikooke morske lisice (Alopias superciliosus),
kladvenic iz druzine Sphyrnidae (razen lopatoglave kladvenice), dolgoplavutega morskega psa (Carcharhinus longimanus),
svilnatega morskega psa (Carcharhinus falciformis), morskega vola (Carcharias taurus) in pepelastega morskega psa
(Galeorhinus galeus).

Pogodbenici se 0 posodobitvi tega seznama na podlagi znanstvenih priporo¢il posvetujeta v skupnem odboru.
4. Pristojbine za gospodarske subjekte:

4.1. Pristojbina (na tono ulova): 80 EUR za prvi dve letni obdobji, nato pa 85 EUR.

4.2. Letna pavsalna pristojbina:

— za plovila za ribolov tuna s potegalko 12 000 EUR za prvi dve letni obdobji, nato pa 12 750 EUR (pavialno
predplacilo v ekvivalentu 150 ton);

— za plovila s povrSinskimi parangali 4 000 EUR za prvi dve letni obdobji, nato pa 4250 EUR (pavialno
predplacilo v ekvivalentu 50 ton).

4.3. Pavsalna pristojbina za opazovalce: 400 EUR/plovilo/leto

4.4. Pristojbina za podporno plovilo: 3 500 EUR/plovilo/leto
5. Stevilo plovil z dovoljenjem za ribolov:

— 25 plovil za ribolov tuna s potegalko

— 7 plovil s povrdinskim parangalom
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SL UL L, 2.7.2025

Dodatek 3

Kontaktni podatki za sporocanje na podlagi tega protokola

Za Unijjo:

Dovoljenja za ribolov:

Zahtevek prek sistema LICENCE: https:|/webgate.ec.europa.eu/licence
MARE-LICENCES@ec.europa.eu

Zbirni ulov:

MARE-CATCHES®@ec.europa.eu

Sluzba za pomo¢ UNJFLUX:

MARE-FISH-IT-SUPPORT®@ec.europa.cu

Za Slonokosceno obalo: Slonoko$cena obala sporo¢i kontaktne podatke pred zacetkom uporabe tega protokola.
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Dodatek 4

Informacije, ki jih je treba predloziti ob vlozitvi zahtevka za izdajo dovoljenja za gospodarski ribolov
v skladu s tem protokolom

Zahtevajo se naslednje informacije o vlozniku, lastniku plovila, identifikaciji plovila, njegovih tehni¢nih podatkih in
zadevnem obdobju, razen e je doloceno drugace:

ime vloznika,

§t. telefona vloznika,

e-naslov vloZznika,

ime lastnika plovila,

kraj in drzava prebivalis¢a lastnika ladje:
imena najvec pet glavnih dejanskih lastnikov plovila,
mesto in drZava prebivalis¢a najvec petih glavnih dejanskih lastnikov plovila:
ime poveljnika,

drzavljanstvo poveljnika,

e-naslov poveljnika,

ime in naslov lokalnega zastopnika,

ime plovila,

drzava zastave,

pristaniSce registracije,

IRCS,

zunanja oznaka,

Stevilka MMSI,

§t. IMO (po potrebi),

St. ICCAT,

datum obstojece registracije zastave,
prejdnja zastava (Ce obstaja),

kraj izgradnje,

datum izgradnje,

radijska klicna frekvenca,

Stevilka satelitskega telefona,

skupna dolzina plovila v metrih (LOA),
tonaza (izrazena v BT v skladu z Londonsko konvencijo),
tip motorja,

moc¢ motorja (v KW),

Stevilo ¢lanov posadke,

nacin shranjevanja na krovu,

zmogljivost predelave na dan (24 ur) v tonah,

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j 31/41
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Stevilo skladis¢ za ribe,

skupna zmogljivost skladis¢ za ribe (v m?),
proizvajalec sistema VMS,

model sistema VMS,

serijska Stevilka sistema VMS,

razlicica programske opreme sistema VMS,
satelitski operater,

dovoljeno ribolovno orodje,

kraj iztovarjanja ulova,

datum zacetka veljavnosti zahtevanega dovoljenja,

datum konca veljavnosti zahtevanega dovoljenja.
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Dodatek 5

Tehni¢ne zahteve za uporabo satelitskega sistema za spremljanje plovil (sistem VMS) ter sistema za
elektronsko zapisovanje in porocanje (sistem ERS)

ODDELEK 1

SKUPNE DOLOCBE ZA PRENOS PODATKOV O POLOZAJU PLOVIL IN UPORABO SISTEMA ERS S STRANI POGODBENIC;
NEPREKINJENO DELOVANJE

Ce pa na prenos podatkov o polozaju plovil ali o ribolovnih dejavnostih (v nadaljnjem besedilu: podatki ERS) med
centroma za spremljanje ribistva pogodbenic vpliva tehni¢na okvara, se za plovila Unije, ki jih je ta okvara prizadela, ne
Steje, da so neskladna z zahtevami.

Pogodbenici vzpostavita povezavo z uporabo programske opreme FLUX Transportation Layer, ki jo zagotovi Evropska
komisija, in uporabljata obliko UN/FLUX. Slonoko$¢ena obala zagotovi, da je njena elektronska oprema zdruzljiva
s sistemom Unije.

Pogodbenici pred uporabo proizvodnega okolja vzpostavita sprejemno okolje za namene preskusanja. Unija bo centru
za spremljanje ribistva Slonokosc¢ene obale poslala preskusna sporocila v sprejemnem okolju. Po uspe$no opravljenih
preskusih se pogodbenici dogovorita o datumu, od katerega se podatki o poloZaju plovil in podatki ERS samodejno
posiljajo prek programske opreme FLUX Transportation Layer in v obliki UN/FLUX.

Do tega datuma se podatki o polozaju plovil Unije in podatki ERS posiljajo v oblikah in po postopkih, ki Ze veljajo ob
zaletku uporabe tega protokola.

Center za spremljanje ribiStva drzave zastave in center za spremljanje ribistva Slonokosc¢ene obale ter Evropska
komisija si izmenjajo kontaktne elektronske naslove ter se brez odlasanja obvestijo o vsakr3ni spremembi teh naslovov.

Center za spremljanje ribiStva drzave zastave in center za spremljanje ribistva Slonoko$¢ene obale ter Evropska
komisija se ¢im prej obvestijo o vsaki prekinitvi samodejnega sporo¢anja oziroma o primeru vzdrZevanja, ki traja ve¢
kot 48 ur, ga ustrezno ponovno vzpostavijo in drugo pogodbenico obvestijo, da je bilo ponovno vzpostavljeno. Vse
morebitne spore obravnava skupni odbor.

Ce prekinitev traja ve¢ kot 48 ur, center za spremljanje ribitva drzave zastave posreduje podatke po elektronski posti
vsakih 24 ur, dokler se samodejno sporo¢anje ne nadaljuje. To lahko center za spremljanje ribistva Slonoko$¢ene obale
zahteva od centra za spremljanje ribiStva drzave zastave, Ce gre za motnjo v delovanju sistema centra za spremljanje
ribistva Slonoko3cene obale, ki se kljub prizadevanjem za njeno odpravo nadaljuje po 48 urah.

Podatki, na katere vpliva prekinitev, se prav tako posljejo prek sistemov za samodejno sporocanje, ko so ti ponovno
vzpostavljeni.

Organi Slonokosc¢ene obale o tem obvestijo svoje pristojne nadzorne sluzbe, da se plovila Unije ne bi obravnavala kot
plovila v prekr$ku zaradi nesporocanja podatkov.

Pogodbenici zagotovita doslednost podatkov in zlasti zagotovita, da so v njune sisteme vkljuceni ustrezni filtri, ki se
uporabljajo za podatke, tako da se upostevajo samo podatki o ribolovnih dejavnostih na ribolovnem obmodju
Slonokos¢ene obale.

ODDELEK 2
TEHNICNE ZAHTEVE ZA PRENOS PODATKOV VMS

1. Podatki o polozaju plovil — sistem za spremljanje plovil

1.1. Center za spremljanje ribi§tva drZave zastave zagotovi samodejno obdelavo in elektronski prenos podatkov
o polozaju plovil z uporabo centralizirane povezave, ki jo zagotovi Evropska komisija. Podatki o polozaju plovil
morajo biti varno shranjeni, pogodbenici pa jih hranita tri leta.

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j
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1.2. Polozaj plovila se poslje s toleranco, ki je manj$a od 100 metrov, in 99-odstotno stopnjo natan¢nosti.

1.3. Prvi polozaj, ki se zabeleZi po vstopu v ribolovno obmodje Slonokoscene obale, se oznadi z oznako ,ENT“ (NAF) ali
LENTRY* (UN/FLUX). Vsak naslednji polozaj se oznaci z oznako ,POS* razen prvega polozaja, zabelezenega po
izstopu z ribolovnega obmoc¢ja Slonokos¢ene obale, ki se oznaci z oznako ,EXI“ (NAF) ali ,EXIT* (UN/FLUX).

. Prenos podatkov o polozaju plovila v primeru okvare naprave za spremljanje plovil

Plovila, ki opravljajo ribolovne dejavnosti v ribolovnem obmodju Slonoko$c¢ene obale z okvarjeno napravo za
spremljanje plovil, morajo centru za spremljanje ribi§tva drzave zastave po elektronski posti posiljati sporocila
o polozaju najmanj vsake $tiri ure in navesti vse obvezne informacije. Center za spremljanje ribistva drZave zastave o tej
spremembi obvesti center za spremljanje ribistva Slonokosc¢ene obale. Podatki o poloZaju se nato posiljajo v takih
¢asovnih presledkih.

Center za spremljanje ribistva Slonoko3cene obale nemudoma obvesti center za spremljanje ribistva drzave zastave in
Unijo o kakr3ni koli prekinitvi prejemanja sporocil o polozaju plovila z dovoljenjem za ribolov, ¢e zadevno plovilo ni
poslalo uradnega obvestila o izstopu z ribolovnega obmogja Slonokoscene obale.

. Struktura sporocila v obliki NAF, s katerim se Slonoko$¢eni obali sporocijo podatki o polozaju plovila

Podatek Oznaka Obvezno (O) Vsebina
neobvezno (N)

Zacetek zapisa SR ¢} Podatek o sistemu — oznacuje zacetek zapisa

Prejemnik AD 0 Podatek o sporocilu — prejemnik: triérkovna oznaka drzave
(1SO-3166)

Posiljatelj FR 0 Podatek o sporodilu — posiljatelj: tricrkovna oznaka drzave
(1SO-3166)

Drzava zastave ES 0 Podatek o sporocilu — drzava zastave: tricrkovna oznaka
(1SO-3166)

Vrsta sporocila ™ 0] Podatek o sporocilu — vrsta sporocila (ENT, POS, EXI, MAN)

Klicni znak (IRCS) RC 0 Podatek o plovilu — mednarodni radijski klicni znak plovila
(IRCS)

Interna referen¢na IR N Podatek o plovilu — enotna $tevilka, ki jo dodeli pogodbenica,

Stevilka pogodbenice ki identificira plovilo

Enotna identifikacijska M (@) Podatek o plovilu — stevilka IMO

ka plovila (Stevilk

ﬁ\?g) a plovila (Stevilka Obvezno, ¢e ima plovilo taksno Stevilko.

Zunanja registrska XR ¢} Podatek o plovilu — §tevilka na boku plovila (ISO 8859.1)

Stevilka

Zemljepisna $irina LT o) Podrobnosti o polozaju plovila — zemljepisna Sirina poloZaja,
izrazena v decimalnih stopinjah (WGS84) +/-DD.ddd.
Pozitivno Stevilo za severno poloblo; negativne vrednosti
za juzno poloblo. Znak + se ne posreduje. Nepomembne
nicle se lahko izpustijo. Vrednost mora biti med —90 in + 90.
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Podatek Oznaka Obvezno (O) Vsebina
neobvezno (N)

Zemljepisna dolZina LG 0 Podrobnosti o polozaju plovila — zemljepisna dolzina
polozaja, izraZzena v decimalnih stopinjah (WGS84) +/-DD.
ddd. Pozitivno Stevilo za severno poloblo; negativne
vrednosti za juzno poloblo. Znak + se ne posreduje.
Nepomembne nicle se lahko izpustijo. Vrednost mora biti
med —180 in + 180.

Smer Cco o) Smer plovila glede na 360°

Hitrost SP 0 Hitrost plovila v desetinkah vozla

Datum DA 0 Podatek o polozaju plovila — datum zapisa polozaja UTC
(LLLLMMDD)

Cas TI 0 Podatek o polozaju plovila — cas zapisa polozaja UTC
(UUMM)

Konec zapisa ER o) Podatek o sistemu — oznacuje konec zapisa

4. Od zacetka dejanskega izvajanja nove oblike UN/FLUX in prenosa prek FLUX Transportation Layer se podatki VMS
posredujejo v obliki in po postopkih, opisanih v izvedbenem dokumentu, ki je na voljo na spletis¢u Evropske komisije.

5. Varstvo podatkov VMS

5.1. Vsi podatki o nadzoru, ki jih ena od pogodbenic poslje drugi pogodbenici v skladu s temi dolo¢bami, se uporabljajo

izklju¢no za:

— spremljanje, kontrolo in nadzor flote Unije, ki lovi na podlagi sporazuma o ribistvu, s strani organov

Slonokoscene obale

— ter za raziskovalne Studije, ki jih Slonokos¢ena obala izvaja v okviru upravljanja ribistva.

5.2. Taki podatki se ne smejo razkriti tretjim osebam, razen Ce je pogodbenica k temu pravno zavezana.

ODDELEK 3
TEHNICNE ZAHTEVE ZA UPORABO SISTEMA ZA ELEKTRONSKO ZAPISOVANJE IN POROCANJE ERS

1. Ko se plovilo Unije z dovoljenjem, izdanim na podlagi tega protokola, nahaja v ribolovnem obmodju Slonokos¢ene
obale, mora njegov poveljnik:

(a) zapisati vsak vstop v ribolovno obmogje in izstop iz njega s posebnim sporocilom, v katerem navede koli¢ino vsake
vrste, ki se hrani na krovu ob takem vstopu v ribolovno obmogje ali izstopu iz njega, ter datum, uro in poloZaj
izvedbe takega vstopa ali izstopa. To sporocilo se centru za spremljanje ribistva Slonokoscene obale poslje prek
sistema ERS ali drugim komunikacijskim sredstvom najpozneje dve uri pred vstopom ali izstopom;

(b) dnevno zapisovati opoldanski polozaj plovila, ¢e se ribolov ni izvajal;

ELL: http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/0j
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(c) za vsako izvedeno ribolovno dejavnost zapisati polozaj te dejavnosti, vrsto orodja ter koli¢ino vsake vrste, ki je bila
ulovljena, tako da razlikuje med ulovom, ki se hrani na krovu, in zavrzenim ulovom. Vsaka vrsta je opredeljena
s pripadajoco tricrkovno kodo FAO; koli¢ine se izrazijo v kilogramih Zive teze, po potrebi pa tudi s Stevilom
osebkov;

(d) drzavi zastave dnevno in najpozneje ob polnoci (00:00) poslati podatke, zapisane v elektronskem ribolovnem
ladijskem dnevniku; to posiljanje se izvede za vsak dan, ko se plovilo zadrzuje v ribolovnem obmodju Slonokoscene
obale, tudi ¢e ulova ni. Izvede se tudi pred vsakim izstopom z ribolovnega obmodja Slonokos¢ene obale.

2. Center za spremljanje ribistva drzave zastave da podatke ERS na voljo centru za spremljanje ribistva Slonokos¢ene obale.
Center za spremljanje ribistva drZave zastave neposredna sporodila (obvestilo o vstopu v ribolovno obmodje obmocje
Slonokoscene obale, obvestilo o izstopu iz ribolovnega obmocja Slonokosc¢ene obale, obvestilo o prihodu v pristanisce)
iz sistema ERS samodejno in brez odlasanja poslje centru za spremljanje ribistva Slonokoscene obale. Enkrat na dan
samodejno poslje tudi druga sporocila ERS, ki prihajajo s plovila.

3. Do konca faz preskusanja iz oddelka 1:
— se podatki posiljajo prek DEH (Data Exchange Highway) v obliki EU-ERS (v 3.1) (*);
— se obvestila o pretovarjanju pristojnemu organu Slonokos¢ene obale posiljajo po elektronski posti;

— samodejno in nemudoma se posiljajo samo neposredna sporocila (,obvestilo o vstopu v obmogje“ — COE, ,obvestilo

o izstopu iz obmog¢ja“ — COX, ,obvestilo o prihodu v pristanis¢e“ — PNO). Druge vrste sporocil so centru za
spremljanje ribistva Slonoko3¢ene obale na voljo za samodejno zahtevo.

4. Od zacetka dejanske uporabe oblike UN/FLUX in prenosa prek FLUX Transportation Layer:
— nacin dajanja na voljo na zahtevo se bo nanasal le na posebne zahteve za pretekle podatke;

— podatki ERS se posredujejo v obliki in po postopkih, opisanih v dokumentu o izvajanju, ki je na voljo na spletiscu
Evropske komisije.

5. Center za spremljanje ribistva Slonokoscene obale s povratnim sporocilom o prejemu, ki potrjuje veljavnost prejetega
sporocila, potrdi prejem neposrednih podatkov ERS, ki so mu bili poslani. Pri izmenjavi podatkov ERS prek DEH se ne
poslje sporotilo o prejemu za podatke, ki jih center za spremljanje ribistva Slonoko$¢ene obale prejme v odgovor na
zahtevo, ki jo je sam vlozil.

6. Ce se pojavi okvara pri prenosu med plovilom in centrom za spremljanje ribistva drzave zastave, slednji o tem brez
odlasanja uradno obvesti poveljnika ali upravljavca ladje ali njune zastopnike. Po prejemu tega uradnega obvestila
poveljnik plovila vsak dan najpozneje ob polno¢i (00:00) poslje manjkajoce podatke pristojnim organom drzave zastave
prek vseh ustreznih telekomunikacijskih sredstev.

7. Poveljnik ali upravljavec ladje zagotovi, da se v primeru motenj v delovanju sistema za elektronski prenos, namescenega
na krovu plovila, sistem ERS popravi ali nadomesti v desetih dneh od odkritja teh moten;. Plovilu po tem roku ni ve¢
dovoljeno izvajati ribolova v ribolovnem obmodju Slonokos¢ene obale in ga mora v 24 urah zapustiti ali pristati
v pristani§¢u Slonoko3¢ene obale. Plovilo lahko zapusti to pristanisce ali se vrne v ribolovno obmogje Slonokoscene
obale 3ele, ko center za spremljanje ribi§tva njegove drzave zastave potrdi, da sistem ERS plovila znova pravilno deluje.

() Tehni¢na dokumentacija na spleti¢u Europa.eu https://circabc.europa.eu/faces/jsp/extension/wai/navigation/container.jsp.
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Dodatek 6

Obdelava osebnih podatkov

1. Opredelitev pojmov in podro¢je uporabe

1.1.

1.2.

Opredelitev pojmov

Za namene tega dodatka se uporabljajo opredelitve iz ¢lena 1 Sporazuma in iz ¢lena 1 tega protokola ter naslednje
opredelitve:

(a) ,osebni podatki“ pomenijo katero koli informacijo v zvezi z dolocenim ali dolo¢ljivim posameznikom
(v nadaljnjem besedilu: ,posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki“); za dolocljivo se Steje fizi¢na
oseba, ki jo je mogoce neposredno ali posredno identificirati, zlasti s sklicem na identifikator, kot so ime,
identifikacijska Stevilka ali podatki o lokaciji;

(b) ,obdelava® pomeni vsako dejanje ali niz dejanj, ki se izvajajo v zvezi z osebnimi podatki ali nizi osebnih
podatkov z avtomatiziranimi sredstvi ali brez njih, kot je zbiranje, beleZenje, urejanje, strukturiranje,
shranjevanje, prilagajanje ali spreminjanje, priklic, vpogled, uporaba, razkritje s posredovanjem, razsirjanje ali
druga¢no omogocanje dostopa, prilagajanje ali kombiniranje, omejevanje, izbris ali unicenje;

(c) ,organ posiljanja“ pomeni javni organ, ki posilja osebne podatke;
(d) ,organ prejemnik informacij“ pomeni javni organ, ki prejme osebne podatke;

(e) ,krsitev varnosti podatkov* pomeni krsitev varnosti, ki povzro¢i nenamerno ali nezakonito unicenje, izgubo,
spremembo ali nepooblas¢eno razkritje osebnih podatkov, ki so poslani, shranjeni ali kako drugace obdelani,
oziroma nepooblas¢en dostop do takih podatkov;

(f) .nadaljnji prenos“ pomeni prenos osebnih podatkov s strani prejemnika subjektu, ki ni podpisnik tega
protokola (tretja oseba);

(2) ,nadzorni organ“ pomeni neodvisni javni organ, odgovoren za spremljanje uporabe tocke 1, da se zai¢itijo
temeljne pravice in svobos¢ine posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov.

Podrodje uporabe
Posamezniki, na katere se nanasa ta protokol, so zlasti fizi¢ne osebe, ki so lastnice plovil Unije, njihovi zastopniki

ter poveljnik in posadka na krovu plovil Unije, ki delujejo v okviru tega protokola.

Kar zadeva izvajanje tega protokola, zlasti v zvezi z zahtevki za izdajo dovoljenj, spremljanjem ribolovnih
dejavnosti in bojem proti nezakonitemu ribolovu, bi se lahko izmenjevali in pozneje obdelovali naslednji podatki:

— identifikacija in kontaktni podatki plovila,

— podatki o dejavnosti plovila ali v zvezi s plovilom, njegovim poloZajem in premiki, njegovo ribolovno
dejavnostjo ali dejavnostjo, povezano z ribolovom, zbrani z nadzorom, in3pekcijskimi pregledi ali
opazovanjem,

— podatki o lastniku(-ih) plovila ali njegovem/njihovem zastopniku, kot so ime, drzavljanstvo, poslovni kontaktni
podatki in poslovni ban¢ni racun,

— podatki o lokalnem zastopniku, kot so ime, drzavljanstvo in poslovni kontaktni podatki,

— podatki o poveljnikih plovila in ¢lanih posadke, kot so imena, drzavljanstvo in funkcija ter poveljnikovi
kontaktni podatki,

— podatki o vkrcanih ribi¢ih, kot so ime, kontaktni podatki, usposabljanje, zdravstveno spri¢evalo.
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1.3. Pristojni organi

Organi, pristojni za obdelavo podatkov, so Evropska komisija in organ drZzave zastave za Unijo ter regulativni organ
za telekomunikacije Slonoko$¢ene obale (ARTCI).

2. Zascitni ukrepi za varstvo osebnih podatkov

2.1. Omejitev namena in minimizacija podatkov

Osebni podatki, ki se zahtevajo in prenasajo na podlagi tega protokola, so ustrezni, relevantni in omejeni na to, kar
je potrebno za izvajanje tega protokola, tj. za obdelavo dovoljenj za ribolov ter za kontrolo in spremljanje
dejavnosti, ki jih izvajajo plovila Unije. Pogodbenici si osebne podatke na podlagi tega protokola izmenjata le za
posebne namene, navedene v tem protokolu.

Prejeti podatki se ne bodo obdelovali za druge namene, kot so navedeni v drugi alineji, ali pa bodo anonimizirani.

Organ prejemnik organ posiljanja na njegovo zahtevo nemudoma obvesti o uporabi sporo¢enih podatkov.

2.2. Toc¢nost

Pogodbenici zagotovita, da so osebni podatki, posredovani na podlagi tega protokola, to¢ni, aktualni in po potrebi
redno posodobljeni glede na seznanjenost organa posiljanja. Ce ena od pogodbenic ugotovi, da so posredovani ali
prejeti osebni podatki netocni, o tem brez odlasanja obvesti drugo pogodbenico ter izvede ustrezne popravke in
posodobitve.

2.3. Omgjitev hrambe

Osebni podatki se ne hranijo dlje, kot je potrebno za namen, za katerega so bili izmenjani; hranijo se najve¢ eno leto
po prenechanju veljavnosti tega protokola, razen ¢e so potrebni za nadaljnje postopke v zvezi z ugotavljanjem
kriitev, in$pekcijskim pregledom oziroma sodnimi ali upravnimi postopki. V tem primeru se podatki lahko hranijo
toliko ¢asa, kolikor je potrebno za spremljanje krsitve ali indpekcijskega pregleda oziroma do zakljucka sodnega ali
upravnega postopka.

Ce se osebni podatki hranijo dlje, se podatki anonimizirajo.

2.4. Varnost in zaupnost

Osebni podatki se obdelujejo tako, da je zagotovljena njihova ustrezna varnost, ob upostevanju posebnih tveganj
obdelave, vklju¢no z varstvom pred nepooblas¢eno ali nezakonito obdelavo in proti nenamerni izgubi, uni¢enju ali
poskodovanju. Organi, pristojni za obdelavo, odpravijo kakr$no koli krsitev varnosti podatkov in sprejmejo vse
potrebne ukrepe za odpravo morebitnih negativnih ucinkov krsitve varnosti osebnih podatkov in zmanjsanje
njenih morebitnih negativnih uc¢inkov. Organ prejemnik o tej krsitvi ¢im prej uradno obvesti organ posiljanja; oba
organa vzpostavita potrebno in pravocasno medsebojno sodelovanje, da bi lahko vsak od njiju izpolnil svoje
obveznosti, ki izhajajo iz krsitve varnosti osebnih podatkov, v okviru svojega nacionalnega pravnega okvira.

Pogodbenici se zavezujeta, da bosta vzpostavili ustrezne tehni¢ne in organizacijske ukrepe za zagotovitev, da je
obdelava skladna z dolo¢bami tega protokola.

2.5. Popravek ali izbris

Pogodbenici zagotovita, da organ posiljanja in namembni organ sprejmeta vse razumne ukrepe, da se nemudoma
popravijo oziroma izbrisejo osebni podatki, ¢e obdelava ni skladna z dolocbami tega protokola, zlasti ker podatki
niso ustrezni, relevantni ali to¢ni ali ker so preobsezni glede na namen obdelave.

Pogodbenici se morata medsebojno uradno obvestiti o vsakrsnem popravku ali izbrisu.

38/41 ELL http://data.europa.eu/eli/prot/2025/1195/oj



UL L, 2.7.2025 SL

2.6. Preglednost

Pogodbenici zagotovita, da so posamezniki, na katere se nanasajo osebni podatki, z individualnim uradnim
obvestilom in objavo tega protokola na njunih spletis¢ih obvesceni o kategorijah prenesenih in nadalje obdelanih
podatkov, nacinu obdelave osebnih podatkov, ustreznem orodju, uporabljenem za prenos, namenu obdelave, tretjih
osebah ali kategorijah tretjih oseb, katerim se lahko informacije nadalje posredujejo, individualnih pravicah in
mehanizmih, ki so na voljo za uveljavljanje njihovih pravic in pravnih sredstev, ter o kontaktnih podatkih za
vlozitev spora ali pritoZbe.

2.7. Nadaljnji prenos

Organ prejemnik osebne podatke, prejete na podlagi tega protokola, posreduje tretji osebi s sedezem v drzavi, ki ni
drzava clanica zastave, samo ¢e to:

— upraviCuje pomemben cilj javnega interesa, priznan tudi v pravnem okviru, ki se uporablja za organ posiljanja,
in

— Ce so izpolnjene druge zahteve iz Dodatka (zlasti glede omejitve namena in minimizacije podatkov) ter

— je Evropska komisija v skladu s ¢lenom 45 Uredbe (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta (') sprejela
sklep o ustreznosti glede drzave, v kateri se tretja oseba ali mednarodna organizacija nahaja, in ta sklep zajema
nadaljnji prenos,

— ali v posebnih primerih, kadar je tak prenos potreben, da lahko organ posiljanja izpolni svoje obveznosti do
regionalnih organizacij za upravljanje ribistva ali regionalnih ribiskih organizacij, ali

— in po potrebi, ¢e se tretja oseba zaveZe, da bo podatke obdelovala le za posebne namene, za katere se nadalje
prenasajo, in da jih bo izbrisala takoj, ko obdelava za ta namen ne bo ve¢ potrebna.

3. Pravice posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki

3.1. Dostop do osebnih podatkov

Organ prejemnik mora na zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki:

— posamezniku, na katerega se nanasajo osebni podatki, potrditi, ali so osebni podatki, ki se nanasajo nanj,
predmet obdelave ali ne;

— predloziti informacije o namenu obdelave, kategoriji osebnih podatkov, trajanju hrambe (Ce je mogoce), pravici,
da se zahteva popravek ali izbris, pravici do vlozZitve pritozbe itd.;

— predloziti kopijo osebnih podatkov;
— predloziti splosne informacije o zas¢itnih ukrepih, ki se uporabljajo.

3.2. Popravek osebnih podatkov

Organ prejemnik na zahtevo posameznika, na katerega se nanaSajo osebni podatki, popravi njegove osebne
podatke, ki so nepopolni, netocni ali zastareli.

() Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih
podatkov in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL
L 119, 4.5.2016, str. 1, ELL http://data.europa.eu/elijreg/2016/679/0j).
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3.3. Izbris osebnih podatkov

Organ prejemnik mora na zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki:

— izbrisati osebne podatke, ki se nanasajo nanj in ki so bili obdelani na nacin, ki ni skladen z zas¢itnimi ukrepi iz
tega protokola;

— izbrisati osebne podatke, ki se nanasajo nanj in ki niso ve¢ potrebni za namene, za katere so bili zakonito
obdelani;

— prenchati z obdelavo osebnih podatkov, ¢e posameznik, na katerega se nanasajo osebni podatki, ugovarja iz
razlogov, povezanih z njegovim posebnim poloZajem, razen e obstajajo nujni zakoniti razlogi za obdelavo, ki
prevladajo nad interesi, pravicami in svobo$¢inami posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki.

3.4. Pogoji

Organ prejemnik v razumnem roku in pravocasno ter v vsakem primeru v enem mesecu od vloge odgovori na
zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, glede dostopa do njegovih osebnih podatkov,
njihovega popravka in izbrisa. Organ prejemnik lahko sprejme ustrezne ukrepe, kot sta zara¢unavanje razumnih
pristojbin za kritje upravnih stroskov ali zavrnitev ukrepanja v zvezi z zahtevo, ki je o¢itno neutemeljena ali
pretirana.

Ce je odgovor na zahtevo posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, negativen, mora organ prejemnik
zavrnitev zahteve ustrezno obrazloZiti.

3.5. Omejevanje

Pravice iz tocke 3 so lahko omejene, e je taka omejitev doloCena z zakonom ter je potrebna in sorazmerna
v demokrati¢ni druzbi za preprecevanje, preiskovanje, odkrivanje in pregon kaznivih dejanj.

Te pravice so lahko omejene tudi zato, da se zagotovi spremljanje, pregledovanje ali urejanje, povezano, Cetudi
obcasno, z izvajanjem javne oblasti.

Pod enakimi pogoji se lahko omejijo tudi zaradi varstva posameznika, na katerega se nanasajo osebni podatki, ali
pravic in svobos¢in drugih.

4. Pravna sredstva in neodvisni nadzor

4.1. Neodvisni nadzor

Skladnost obdelave osebnih podatkov s tem protokolom neodvisno nadzira zunanji ali notranji organ, ki izvaja
neodvisni nadzor ter ima preiskovalna pooblastila in pravna sredstva.

4.2. Nadzorni organi

Za Unijo tak neodvisni nadzor izvaja Evropski nadzornik za varstvo podatkov (ENVP), kadar obdelava spada
v pristojnost Komisije, ali nacionalni nadzorni organi za varstvo podatkovdrzave ¢lanice Unije, kadar obdelava
spada v pristojnost drzave ¢lanice zastave.

Za Slonokos¢eno obalo je pristojen ARTCL

Odvisno od primera, Evropska komisija ali organi iz prvega pododstavka ucinkovito in pravocasno obravnavajo
pritozbe posameznikov, na katere se nanasajo osebni podatki, v zvezi z obdelavo njihovih osebnih podatkov na
podlagi tega protokola.
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4.3.

4.4.

Pravica do pravnega sredstva

Vsaka pogodbenica zagotovi, da lahko posameznik, na katerega se nanaSajo osebni podatki, ki meni, da Evropska
komisija ali organ iz tocke 4.2, odvisno od primera, ni uposteval zai¢itnih ukrepov iz ¢lena 15 tega protokola in
tega dodatka, ali meni, da je bila krSena varnost njegovih osebnih podatkov, v njenem pravnem redu pred sodis¢em
ali enakovrednim telesom zahteva odskodnino zoper ta organ v obsegu, ki ga dovoljujejo veljavne pravne dolocbe.

Zlasti se lahko vsaka pritozba zoper kateri koli organ naslovi na ENVP (v primeru Evropske komisije) oziroma na
ARTCI (v primeru Slonokoscene obale). Poleg tega se lahko dolocene pritozbe zoper kateri koli organ predloZijo
Sodis¢u Evropske unije (v primeru Evropske komisije) oziroma okrajnim sodi§¢em Slonokosc¢ene obale (v primeru
Slonokoscene obale).

V primeru spora ali pritozbe, ki jo glede obdelave njegovih osebnih podatkov vlozi posameznik, na katerega se
nanasajo osebni podatki, proti organu posiljanja, organu prejemniku ali obema, se organa medsebojno obvestita
o takem sporu ali pritozbi in si po najboljsih moceh prizadevata za pravocasno sporazumno resitev spora ali
pritozbe.

Obvescanje pogodbenic

Pogodbenici se medsebojno obvescata o vseh pritozbah, ki jih prejmeta v zvezi z obdelavo osebnih podatkov na
podlagi tega protokola, in njihovih resitvah.

5. Pregled

Pogodbenici se medsebojno obvescata o spremembah svoje zakonodaje, ki vplivajo na obdelavo osebnih podatkov.
Vsaka pogodbenica izvaja redne preglede svojih politik in postopkov za izvajanje ¢lena 15 tega protokola in tega dodatka
ter njihove ucinkovitosti, poleg tega pa na razumno zahtevo ene od pogodbenic druga pogodbenica pregleda svoje
politike in postopke za obdelavo osebnih podatkov, da preveri in potrdi, da se zas¢itni ukrepi iz ¢lena 15 tega protokola
in tega dodatka ucinkovito izvajajo. Rezultati pregleda se sporocijo pogodbenici, ki je pregled zahtevala.

Po potrebi se pogodbenici v skupnem odboru dogovorita o potrebnih spremembah tega dodatka.

6. Zacasna prekinitev prenosa

Pogodbenica, ki osebne podatke prenasa, lahko ta prenos zacasno ali dokon¢no prekine, ¢e pogodbenici sporov glede
obdelave osebnih podatkov ne resita sporazumno v skladu s tem dodatkom, in sicer dokler ne meni, da je pogodbenica
prejemnica zadevo zadovoljivo resila. Ze preneseni osebni podatki se $e naprej obdelujejo v skladu s tem dodatkom.
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